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DISCLAIMER

This book presents translations and commentaries on the
original Tamil works of Ramalinga Adigal (Vallalar). While
every effort has been made to faithfully convey the meaning of
these texts, the translation of spiritual scripture is inherently
an act of interpretation. The original Tamil remains the sole
authoritative source.

This is an open-source work. Readers are encouraged to
participate in its improvement by suggesting revisions and
voting on the suggestions of others. Visit the book online at
https://sanmarkkamlife.org/books

The spiritual, dietary, and health-related content in this book is
provided for educational purposes only and does not constitute
medical advice. Always consult a qualified healthcare
professional before making decisions about your health.

RIGHTS

The Tamil of Ramalinga Adigal is in the public domain. We
claim no right in it.

This translation, transliteration, commentary and glossary are
released under Creative Commons Attribution 4.0 International
(CC BY 4.0). Copy, print, sell, translate, alter, record, teach from
it. No permission needed. No fee, ever.

One condition: name Sanmarkkam Life APS and
sanmarkkamlife.org as the source, and say if you changed
anything. That line is not for our credit. It lets a reader who
meets a doubtful passage find their way back to this text.

creativecommons.org/licenses/by/4.0/


https://sanmarkkamlife.org/books
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The name Sanmarkkam Life and the logo are reserved. Anyone
may publish an altered version. No one may present it as the
Sanmarkkam Life edition.

The audiobook edition is produced under separate platform
terms and is not covered by this licence.

This book may contain errors. Write to
international@sanmarkkamlife.org and we will correct it. You
do not need our permission to correct it yourself, but tell us, so
every reader gets the benefit and not only yours.

Edition 0.9 (Review Draft), October 2026. This edition is still
being checked before its final release; corrections are welcome
at international@sanmarkkamlife.org. Every printing,
download and recording carries a version and date. A copy
without one is not ours.
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ABOUT THE AUTHOR

Ramalinga Adigal (1823-1874), lovingly known as Vallalar, was
a Tamil poet, mystic, and spiritual teacher from southern India.
Born in Chidambaram and raised in Chennai, he showed a
profound sensitivity to the suffering of others from childhood.
He fed the hungry without condition, grieved at the sight of a
withering plant, and rejected meat eating because the pain of
any living creatures was, to him, his own pain.

His central teaching was Jeeva Karunyam (active compassion
for all living beings) as the only genuine foundation of spiritual
life. Alongside this, he taught Anma Neya Orumaipadu (the
Unity of Souls): that every living being shares the same
spiritual essence and is owed the same dignity. Without these
two, he said, no scripture, no ritual, and no devotion leads
anywhere spiritually real.

He rejected caste, religious division, and sectarian hierarchy as
barriers to a single recognition: that the same divine light,
Arutperunjothi, dwells in every soul without exception.

At Vadalur in Tamil Nadu, he gave these teachings a living form.
He established the Sathya Dharma Salai, a free dining hall
where anyone could receive a meal without distinction of caste,
religion, or social standing. This was a revolutionary form of
charity at that time. Vallalar taught that the hunger of any living
creature is the hunger of the Divine itself, and that no act of
worship carries more weight than feeding another being. The
doors were open to all; no one was turned away.

In 1872 he consecrated the Sathya Nana Sabai at Vadalur, a
hall of light built not for any religion but as a dwelling place for
the grace that sustains all life, its sacred flame tended to this
day.
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On January 30, 1874, Vallalar entered a small room at
Mettukuppam, a village near Vadalur, asked his disciples to lock
it from the outside, and told them he would not be coming out.
When the room was eventually opened, it was empty. No trace
of his body was found.

Those who follow his path understand this not as a death but as
the fulfillment of his teaching on deathlessness: that through
the transforming grace of Arutperunjothi, the physical body
itself can pass beyond the reach of death.
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SONGS OF GRACE - BOOK 1V -
THIRU ARUTPA - NAANGAAM
THIRUMURALI - @@weu@pL ur - presisms
Fwaen - INTRODUCTION

The Fourth Thirumurai gathers twelve garlands of songs
(malai) by Ramalinga Adigal, Vallalar. Eight are sung to the
Lord who dances in the golden hall of Chidambaram, with
Sivakama Valli at his side. Four honour the saints whose Tamil
songs went before him: Sambandar, Appar, Sundarar and
Manikkavasagar.

Their heart is the Garland of the Light of Grace, the Arutprakasa
Malai, a hundred verses long. In it Vallalar says one thing again
and again, plainly: the Lord walked through the night to the
place where he stayed, had the door opened, called him, and
placed a gift in his hand. He does not claim he deserved it. Grace
came to him unearned, and he never stops wondering at it.

The other garlands follow that wonder through love, bliss,
devotion, beauty and astonishment, and through a long plea for
forgiveness. Vallalar tells how he was taught from within,
without books, and kept from the religious paths he calls full of
faults, to walk the one universal path of grace. He says the Lord
is beyond the reach of those who murder any living being.
Jeevakarunyam, compassion for every life, is the door; and
ArutPerun]othi, the Light of Grace, is real and open to all.

Each verse is given in four layers: the original Tamil, an ISO
15919 transliteration, a translation and a short commentary. A
glossary explains the Tamil terms. Nothing has been softened.



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

SONGS OF GRACE - BOOK1V -
THIRU ARUTPA - NAANGAAM
THIRUMURALI - @@weu@pL ur - presisms
Sepop

001. THE GARLAND OF LOVE - ANPU
MALALI - ey wravew
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Gouggy, sLoLpLyuilest aflersi@beaf allarsGs

QurpymCGeu QaIayev®ed OlLITHBSHIF S5 6T 2, Gesterr
QUITBSSLpLD B&IS) (heuBeiet ClLImBSS o8 &TGET.
arputappon ampalatte akinra aracé aramute atiyenran anpe-
en artve karputavu perunkarunaik katalé-en kanné kannutale
anantak kalippémeyk katiyé verputavu pacunkotiyai
maruvuperun taruve veta-a kamamutiyin vilankumoli
vilakke porpurave ivvulakil poruntucittan anén poruttamum
nintiruvarulin poruttamatu tane.

TRANSLATION - O King who manifests in the wondrous
golden hall! Rare nectar, my love, my knowledge, great
ocean of compassion, my eye, Lord with the eye on the
forehead, joyous ecstasy, true refuge, great tree embracing
the tender green vine born of the mountain, radiant lamp
shining at the crown of the Vedas and Agamas. I have
become an accomplished Siddha beautifully in this world.

10
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This alignment is indeed the alignment granted by your
divine grace.

COMMENTARY - True spiritual attainment comes solely
through divine grace, not personal effort. Vallalar declares
that he has become a Siddha (an accomplished spiritual
master) in this world only because the divine light aligned
with him. He addresses the divine as a radiant lamp above
all scriptures, showing that the ultimate truth surpasses
even traditional texts like the Vedas and Agamas (ancient
sacred scriptures).
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nirai-aninta civakami néyanirai oliye nittapari puranamam
cuttaciva veliyeé karai-aninta kalattarace kannutaiya
karumpe karkante kaniye-en kannekan maniye pirai-aninta
mutimalaiye perunikarunaik katale periyavarel
lamvanarnkum periyaparam porule kurai-anintu tirikinren
kuratkalelan tavirtté kurramelan kunamakak kolvatunin
kuname.

TRANSLATION - O perfectly full light of love for Sivakami
adorned with perfection, pure space of Siva that is eternal
absolute fullness, King with the dark-stained throat, jointed
sugarcane, rock sugar, sweet fruit, my eye, pupil of my eye,
mountain peak crowned with the crescent moon, great
ocean of compassion, supreme reality worshipped by all the

11



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

great ones. I wander bearing flaws. Relieving me of all
flaws, accepting all my faults as virtues is your true nature.

COMMENTARY - The defining quality of the divine is
absolute forgiveness. Addressing God as a sweet fruit and
an ocean of compassion, Vallalar acknowledges his own
wandering mind and human faults. He states simply that
the supreme reality does not punish these flaws, choosing
instead to accept and transform them into virtues.

3

2, GOTLI G5 GOTO) LI GBI LIGH GOTWI T G Y /BISLOG B] &G0 GOTWLI UL
24,5 )9 (56T LOGTSF VG 61f] 960 GT6UEH TUJLD 5 G LD

LD TGRTLIGH GYTLOS (&6 bS5 6 SS DTS (hewewT Loenev Gt

BB 6ITE $aiis0sems @ aumpaaiss aumpGeu
BIGHILIGHGTU| b SBEBULDGTGT BD G Ba|LD 24F)

Brwig Guictr o 6TeTss %) BessTessiwibT wgGest
afesstenatCGLneTt L)sBest(h) aflpm S enmLiGLieT eresflgy)Ld
B LILIG evTLD BesToymeer ai(pLiLiLbsy ey (3)enevGu.

anpanaipen panaiyakki ankamatan kanaiyay akki-arun
manattiloli anaivaraiyum akkum manpanaimik kuvantalitta
makarunai malaiye varuttamelan tavirttenakku valvalitta
valve nanpanaiyun tantaiyumen narkuruvum aki nayatiyen
ullakattu nanniyana yakané vinpanaipon mikanintu
vilarkiraippén eninum viruppamelam ninarulin viruppamanri
ilaiye.

TRANSLATION - O mountain of great compassion who
joyously granted the greatness of turning male palmyra
trees into female, transforming bones into a beautiful
maiden, and turning everyone into light at the wedding of
grace! O life that dispelled all my sorrows and granted me
true life! O Lord who became my friend, my father, and my
good guru, approaching within the heart of this dog-like
devotee! Even if I grow excessively tall like a useless

12
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palmyra tree and draw water for barren land, all my desires
are nothing but the desire of your grace.

COMMENTARY - The only true desire a devotee can hold is
the desire for divine grace. Vallalar recalls great miracles
from Tamil devotional history, such as turning dry bones
into a living girl and male trees into bearing fruit, to
illustrate God's boundless power to transform reality. He
confesses that even if his own life seems as useless as a
barren tree, his inner heart wants nothing but what the
divine wills for him.

4

Qs510Cem 1oL A5 DAGHIpaes P Cueh
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F35L0CET WHFaU[THGHLD 6TeneTLIGLIMTGY L& TS LD
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cittamane kampurintu tirintulalufi ciriyén ceyvakai-on
rariyatu tikaikkinren anto uttamane unnaiyalal orutunaimar
rariyen unnanai unnanai unmai-itu kantay ittamane
yaccalanam inipporukka matten iranki-arul ceyalventum
itutarunam entay cuttamane yattavarkkum enaippolu
mavarkkum tuyartavippan manimanril tulankunatat tarace.

TRANSLATION - With a mind distracted by many things, I
am a lowly one wandering about. Alas, I stand bewildered,
not knowing what to do. O supreme one, I know no other
companion but you. Upon your oath, upon your oath, know
that this is the truth. I can no longer endure this wavering
of the mind. You must show mercy and grant me your
grace. This is the moment, my father, O dancing King

13
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shining in the ruby hall to dispel the sorrow of pure-hearted
ascetics and those like me.

COMMENTARY - The divine is the only reliable companion
when the human mind is scattered and confused. Swearing
a solemn oath of complete reliance, Vallalar cries out that
he can no longer bear his own mental instability. He asks
for immediate grace, trusting that the Lord who dances in
the hall of light exists precisely to dispel the sorrows of
perfected ascetics and flawed beginners alike.

5
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Q@UILT® LL_6Tes1d @ (LW SiengGuw
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tuppatu tirumenic cotimanic cutare turiyavelik kullirunta
cuttaciva veliye appatu cataimuti-em ananta malaiye
arutkatalé kuruve-en antavané arace ippatu pata-enakku
mutiyatu turaiye iranki-arul ceyalventum itutarunan kantay
tappatu veneninum ennaivitat tuniyel tanimanrul
natampuriyun tanmalaren taye.

TRANSLATION - O shining ruby flame with a divine form of
coral hue, pure space of Siva residing within the
transcendent space, our mountain of bliss crowned with
matted hair, ocean of grace, Guru, my ruler, my King. I can
no longer bear to suffer like this, O Lord. You must show
mercy and grant me your grace. See that this is the moment.
Even if I commit faults, do not resolve to abandon me, O my
mother whose lotus feet perform the dance in the peerless
hall.

14
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COMMENTARY - The divine loves and forgives with the
protective tenderness of a mother. Describing God as a
radiant flame in the highest pure space, Vallalar makes an
urgent plea for relief from worldly suffering. He begs the
Lord not to cast him aside for his mistakes, trusting entirely
in the motherly compassion of the divine.

6
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kannonku nutarkarumpe karumpinirai amute karkante
carkkaraiyé katalinarun kaniye vinnonku viyancutare
viyancutarkkut cutare vitaiyavané cataiyavaneé véetamutip
porulé pennonkum orupakam pirankuperun takaiye
perumanai orukararkol periyaperu mane ennonku
ciriyavanén enninumnin natiyén ennaivitat tuniyelnin
innarultan tarule.

TRANSLATION - O sugarcane with the prominent eye on
your forehead, O nectar brimming within the sugarcane. O
rock candy, O sugar, O fragrant plantain fruit. O vast light
towering in the sky, O light within that vast light. O rider of
the bull, O one with matted locks, O supreme meaning at
the crown of the Vedas. O great noble one shining with a
woman on one side, O great Lord holding a deer in one
hand. Even though I am a lowly person filled with endless
thoughts, I am your devotee. Do not resolve to abandon me.
Bestow your sweet grace upon me.

15
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COMMENTARY - The divine is both intensely sweet like
nectar and overwhelmingly vast like a towering light.
Vallalar uses traditional images of the god Siva, picturing
him with matted locks and riding a bull, to call upon the
supreme reality. He asks for grace, confessing that his own
mind is restless and small, yet trusting that God will not let
him go.

7
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tirunericer meyatiyar tiranonrum ariyen cerivariyen
arivariyen ceyvakaiyai ariyén karunericern tulalkinra
kataiyarinun kataiyen karkinren cakata kalvinilai kanén
perunericer meynnana cittinilai peruvan pitarrukinrén
atarkuriya perriyilén anto varuneriyil ennaivalin tatkonta
maniyé manrutaiya peruvalve valankukanin arule.

TRANSLATION - I know nothing of the ways of true
devotees on the holy path. I know no focus, I know no
wisdom, and I do not know what actions to take. I am the
lowest of the low wandering in the cycles of birth. I study,
yet I do not perceive the state of deathless learning. I babble
about attaining the state of true spiritual perfection on the
great path, but alas, I lack the merit for it. O gem who
forcefully claimed me along my way, O great life of the Hall,
grant me your grace.

COMMENTARY - True spiritual knowledge is a deathless
state, completely beyond ordinary learning. The speaker

16
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feels lost in the cycles of birth, lacking the focus, wisdom,
and merit needed to reach this perfection. By confessing his
total helplessness, he shows that human effort alone is not
enough. Only the sheer force of divine grace can lift the
soul.

8
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kunrata kunakkunre kovata maniye kuruve-en kutimulutat
kontacivak kolunte enratai yaki-enak kannaiyumay ninre
elumaiyumen ranai anta enuyirin tunaiyé ponrata
porulemeyp punniyattin payané poyyatiyen pilaikalelam
poruttaperun takaiye anrala nilalamarnta aruliraiye eliyen
acaiyelam ninnatimel anri-onrum ilaiye.

TRANSLATION - O undiminishing mountain of virtues, O
unstrung gem. O Guru, O tender shoot of Siva who claimed
my entire lineage. You stand as my father and my mother. O
companion of my soul who has ruled me through all seven
births. O imperishable reality, O fruit of true merit. O great
noble one who forgave all the faults of this false devotee. O
graceful Lord who sat beneath the banyan shade on that
day. All the desires of this lowly one rest entirely upon your
feet, and there is nothing else.

COMMENTARY - God is the eternal companion of the soul,
acting as both father and mother across every lifetime. The
Lord sitting beneath the banyan shade refers to a classic
image of the divine as the silent, ultimate teacher of

17
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wisdom. The devotee surrenders completely to this teacher,
laying down all worldly desires and resting entirely on the
certainty of God's forgiveness.

9
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punata punkalelam puntaparam porulé poyyatiyen
pilaimulutum poruttaruli enrum kanata katciyelan katti-enak
kullé karunainatam purikinra karunaiyai-en pukalven
manata kunakkotiyén itaininaikkun torum manamuruki
irukannir vatikkinrén kantay enatan enninumyan
ammaiyinnin atiyen ena-arinten arintapinnar itayamalarn
tene.
TRANSLATION - O supreme reality adorned with
unimaginable ornaments. You graciously forgave all the
faults of this false devotee, revealed all unseen sights, and
perform the dance of grace within me. How can I describe
such compassion? I am a cruel person lacking noble
qualities. Whenever I think of this, my heart melts and tears
stream from both my eyes. Even though I am worthless, I
realized that I have been your devotee since ancient times.
After realizing this, my heart blossomed.

COMMENTARY - The divine presence is not something far
away, but a dance of grace happening right inside the
person. When a devotee realizes how deeply God forgives
their flaws, the natural response is to melt in tears of

18



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

gratitude. Recognizing this ancient, unbreakable bond
between the self and the divine causes the heart to blossom.

10
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anto-i taticayami taticayamen pukalven arivariyac ciriyenai
artvariyac ceyte intonku cataimaninin atimutiyun katti
itukatti atukatti ennilaiyun kattic cantota cittarkaltan
taniccutun katti cakata nilaikattic cakacanilai katti
vantotunikarmanampoyk karainta itan katti makilvittay
ninarulin vanmai-evark kulate.

TRANSLATION — Ah, this is a wonder. This is a wonder.
What can I say? You made me, a lowly person devoid of
wisdom, realize true knowledge. O gem with the crescent
moon on your matted locks, you revealed your feet and
crown. You showed me this, you showed me that, and you
showed me my own true state. You revealed the unique
secrets of the joyful Siddhas. You showed the deathless state
and the natural state. You showed the place where the
wandering mind, running like a stream, finally went and
dissolved. You filled me with joy. Who else possesses the
boundless generosity of your grace?

COMMENTARY - This passage captures the sheer wonder of
spiritual awakening. Grace gives the soul an all-
encompassing vision, revealing the secrets of the Siddhas
(perfected spiritual masters) and the true nature of reality.
Most importantly, it grants the deathless state, a natural
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perfection where the restless, wandering mind finally
dissolves into deep peace and joy.

11
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anparulak koyilile amarntarulum patiye ampalattil atukinra
ananta nitiye vanparulat temaraintu valankumoli maniyeé
maraimuti-a kamamutiyin vayankunirai matiyé enparuvan
kuriyamal ennaivalin tatkon tinpanilai tanai-alitta ennarivuk
karivé munparuvam pinparuvan kantarulic ceyyum
muraimainina tarulnerikku molitalarin tilane.

TRANSLATION - O Lord who graciously sits in the temple of
your devotees' hearts. O treasure of bliss dancing in the
Hall. O luminous gem who hides within the hearts of the
cruel while still granting light. O shining full moon at the
crown of the Vedas and Agamas. Without considering my
maturity, you took me by force and granted me the state of
bliss. O intelligence within my intelligence. I do not know if
your path of grace involves examining a person's earlier and
later maturity to bestow your blessings.

COMMENTARY - God grants his grace unconditionally,
without waiting for a person to become spiritually mature.
Vallalar says the divine took hold of him before he was
ready, bypassing any test of his worthiness. This divine light
is so generous that it shines even inside the hearts of cruel
people, though they remain blind to it. It is the ultimate
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truth standing above the Vedas and Agamas (ancient Hindu
scriptures).

12
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palkattum olivannap patikamani malaiye pattikku nilaitanile
tittikkum palame celkattum vilikkataiyal tiruvarulaik kattum
civakama vallimakil tirunatana yakané malkatti maraiyaten
matikkumati yaki valikatti valankukinra vakaiyatanatk
kattik kalkattik kalale kanpatuvum enakke kattiyanin
karunaikkuk kaimmaron rilané.

TRANSLATION - O crystal mountain of radiant light shining
like milk. O fruit that tastes sweet in the state of devotion. O
Lord of the sacred dance who brings joy to Sivakama Valli,
she who reveals divine grace with the corner of her carp-like
eyes. Without casting illusions and hiding yourself, you
became the wisdom of my wisdom. You showed me the path
and the way you grant your grace. You showed me your feet
and made me see through those very feet. I have no
recompense for this compassion you have shown me.

COMMENTARY - God acts as the inner intelligence that
clears away all illusion. Vallalar explains that the divine
showed him the way by revealing its own sacred feet,
allowing him to see the truth using that very same divine
vision. He mentions Sivakama Valli (the goddess who
represents divine grace) to show how this love is freely
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given. This sheer compassion leaves the devotee with no
possible way to repay the gift.

13
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ennai-onrum ariyata ilampavaruvan tanilé enulatte
amarntaruli yanmayankun torum annai-enap parintaruli
appotaik kappo tappanenat telivitte artvurutti ninray ninnai-
enak kenenpen enuyir enpéno nitiya-en uyirttunaiyam
neyamaten peno innalarut tarulkinra enkuruven peno enenpén
ennutaiya inpamaten pene.

TRANSLATION - In my tender youth when I knew
absolutely nothing, you took your seat in my heart.
Whenever I grew confused, you showered me with love like
a mother. Time and again, you brought me clarity and
instructed me like a father. What shall I call you? Shall I call
you my life? Shall I call you the love that remains my life's
enduring companion? Shall I call you my Guru who severs
all suffering and bestows grace? What shall I call you? I
shall call you my very own bliss.

COMMENTARY - God is the ultimate intimate companion,
stepping in as mother, father, and teacher whenever the
soul needs guidance. Vallalar describes how this divine
presence settled in his heart when he was just a child who
knew nothing. He struggles to find a single word for a love
that protects like a mother, instructs like a father, and

22



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

guides like a Guru (spiritual teacher). He concludes that
this presence is simply his own perfect bliss.
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patumvakai anuttunaiyum parintariyac ciriya paruvatte
anintanintatu patumvakai purintu natumvakat utaiyorkal
nankumatit titave nallarivu ciritalittup pullarivu pokki
nitumvakai canmarkka cuttaciva neriyil niruttinai-ic
ciriyenai ninarulen enpen kiitumvakai utaiyarelan
kurippetirpark kinrar kurramelan kunamakak kontakunak
kunre.

TRANSLATION - In my tender youth when I did not know
the slightest thing about singing, you made me compose
and sing verse upon verse. You made seekers of truth hold
me in high esteem. You granted me a measure of good
wisdom and drove away my base ignorance. You established
this lowly one in the enduring pure Siva path of
Sanmarkkam. What can I say of your grace? All those
capable of union await your sign. O mountain of virtue who
accepts all flaws as merits.

COMMENTARY - Every word of wisdom and poetry Vallalar
produced was placed in him by God. He confesses that he
knew nothing about singing or spiritual truth as a child. It
was the divine that drove away his ignorance, made
respected seekers listen to him, and placed him firmly on
the path of Sanmarkkam (the path of pure truth and
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compassion). God is so generous that he accepts all human
flaws as if they were virtues.
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carrumari villata enaiyumvalin tantu tamiyencey kurramelan
cammatamak kontu karrumarin tunkettun telintaperi
yavarun kantumaki lappurintu pantaivinai akarri marrumari
vanavellam arivitten ulatte mannukinra meyinpa
valkkaimutar porulé perrumari villata petai-enmel unakkup
perurikarunai vantavakai entavakai péce.

TRANSLATION - You took me by force and ruled me even
when I lacked the slightest wisdom. You gladly accepted all
the faults committed by this lonely one. You made great
people who have learned, listened, and gained clarity look
upon me with joy. You removed my past karma and taught
me everything else to be known. O Primal Reality of true
blissful life dwelling permanently in my heart. Tell me, how
did you develop such immense compassion for an ignorant
fool like me?

COMMENTARY - The vastness of God's compassion is a
mystery that completely transforms an ordinary, flawed
person. The divine erases all past karma (the accumulated
consequences of past actions) and teaches the soul
everything it needs to know. Vallalar expresses wonder that
the ultimate reality of the universe would choose to live
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permanently in his heart and show such immense love to
someone who started out with no wisdom at all.
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curratumar ravvaliya cutatu-en rennat tontarelan karkinrar
pantuminrun kanar erratumpu manimanril inpanatam
puriyum ennutaiya turaiyenan ninnutaiya arulal karratunin
nitattepin kettatunin nitatte kantatunin nitatte-ut kontatunin
nitatte perratunin nitatte-in purratunin nitatte periyatavam
purintenen perri-ati cayame.

TRANSLATION - Devotees study all those texts without
realizing that the path is an illusion. They did not see the
truth in the past and they do not see it today. My Lord, you
perform the dance of bliss in the gem-set hall surrounded
by dashing waves. By your grace, what I learned was from
you. What I later heard was from you. What I saw was from
you. What I absorbed within was from you. What I received
was from you. The bliss I experienced was from you. I
performed great penance. My attained state is a wonder.

COMMENTARY - Vallalar says plainly that devotees who
study by that path, not seeing that it deceives them, have
never seen the truth, then or now. Instead of relying on
texts, every single thing he learned, saw, and absorbed came
directly from divine grace.
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eriyanan orunilatyil era-ari yate ilatkkinra kalatten
itlaippellam oliya viriya-or paruvacatti katkotuttut titkki
melerrac ceytavalai mevuravuii ceytu teriyanir polenatu
cittamikat terit telintitavun ceytanai-ic ceykai-evar ceyvar
uriyamey anputaiyar ullamenum potuvil uvantunatam
purikinra oruperiya porule.

TRANSLATION — When I climbed but did not know how to
ascend to a certain state, I grew weary. To remove all my
fatigue, a powerful manifesting energy extended her hand
and lifted me. You made me climb higher and united me
with her. You made my mind perfectly clear and lucid like
pure water. Who else could perform this deed? You are the
one supreme Reality who joyfully dances in the open hall of
the hearts of those filled with welling true love.

COMMENTARY - Spiritual progress cannot be forced by
personal effort alone. When weariness sets in, a powerful
divine energy reaches out to lift the seeker higher. The
supreme reality is not confined to a physical temple, but
dances joyfully in the open hall of a heart filled with true
love for all beings.
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tarunitiyak kuruviyarrac caficalikku manattal talarntaciri
yeéntanatu talarvellan tavirttu irunitiyat tirumakalir
iruvarenai vanarnki icaintituvan tanamappa enrumakiln
ticaittup perunitivayt tita-enatu munpati atum perri-arit
tanai-intap petamaiyen tanakke orunitinin arulnitiyum
uvantalittal véntum uyarpotuvil inapanatam utaiyaparam
porule.

TRANSLATION - I was a lowly person, weary and distressed
in mind because I lacked the wealth-yielding treasure. You
dispelled all my weariness. You made the two goddesses of
great wealth bow to me, joyfully sing "Accept our
salutations, father," and dance before me so that immense
riches would come to me. You bestowed this state upon my
ignorant self. You must joyfully grant me the supreme
treasure, the treasure of your grace. You are the supreme
Reality who performs the dance of bliss in the high
universal hall.

COMMENTARY - Material wealth and worldly success are
completely insignificant next to the truth. Even if the
goddesses of fortune were to bow before him and offer
immense earthly riches, Vallalar asks only for the single
supreme treasure: divine grace.
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aficaté enmakané anukkirakam purintam atukani ventiyava
ratuka-iv vulakil cenicoli vayalonku tillaimanril atun
tirunatankan tanpuruvayc cittacutta naki eficata netunkalam
inpavellan tilaitte initumika valiyaven renakkarulic ceytay
tunicati yantamilac cuttanatat tarace turiyanatu ve-irunta
cuyarncoti maniye.

TRANSLATION - "Do not fear, my son. I have bestowed my
grace upon you. Dance as you wish, dance in this world.
Witness the holy dance in the hall of Thillai surrounded by
fertile fields of red paddy. Become the embodiment of love.
Attain purity of mind. Revel in the flood of bliss for an
endless time and live most sweetly." Thus you blessed me.
You are the King of the pure dance, free from slumber,
beginning, and end. You are the self-effulgent Jothi gem
shining in the center of the transcendent state.

COMMENTARY - The divine command is simple: do not
fear, become the embodiment of love, and attain a pure
mind. The ultimate reality blessing him is the self-effulgent
Jothi (light), shining clearly at the very center of the
transcendent state.
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nankeétkin ravaiyellam alikkinray enakku nallavané ellamum
vallaciva citta tankétkin ravaiyinri mulutorunkeé unarntay
tattuvané mati-aninta cataimuti-em iraiva tenketkum
molimankai orupankil utaiyay civane-em perumane
tevarperu mané vanketkum pukalttillai manrilnatam purivay
manimitarrup perunkarunai vallalenkan maniye.

TRANSLATION - You grant me everything I ask for. Oh good
Lord, you are the all-powerful Siva Siddha. Without having
to ask for anything, you comprehended everything entirely
and at once. Oh embodiment of truth, our Lord wearing the
moon on your matted hair. You hold on one side the
goddess whose words are sweeter than honey. Oh Siva, our
Lord, the Lord of the gods. You perform the dance in the
hall of Thillai whose fame reaches the heavens. Oh greatly
compassionate benefactor with a sapphire throat, you are
the apple of my eye.

COMMENTARY - The divine is completely compassionate
and understands human needs before a single word is
spoken. While drawing on traditional images of the deity
Siva, such as the moon in his hair and his blue throat, the
focus remains entirely on this boundless, giving grace.
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ananta veliyinitai ananta vativay ananta natampuriyum
ananta amuté vananta mutalella antamunkan tarintor
matikkinra poruleven matimuticcen kaniyeé unantan
kiyamayai utalinitat tiruntum tnamila tirukkinra ulavarulic
ceytay nananta ulavukantu natattukinra vakaiyum nallavane
nimakilntu collavaru vaye.

TRANSLATION - O nectar of bliss who dances the dance of
bliss in the space of bliss, taking the form of bliss. O Reality
revered by those who have seen and known all ends,
beginning with the end of sound. O red fruit wearing the
white moon on your crown. You graciously revealed the
secret of remaining flawless even while living in this fleshy,
illusory body. O good one, please come joyfully and tell me
how I can realize this secret and practice it.

COMMENTARY - The physical body is often seen as a trap of
illusion and decay. Yet, the divine reveals a deep secret: it is
possible to live inside this flesh without being corrupted by
it. The speaker asks for the grace to not just understand this
secret, but to actively live it out in the world.
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aranamum akamamum etutuninta tatuve ampalattil
atukinra attamena enakkuk karanamun kariyamum
pulappatave terittay kannutale irikitarkuk kaimmaron
rariyén purananin atittontu purikinra ciriyen porriciva porri-
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enap porrimakil kinren narananan mukanmutalor
kanparuman natattai nayatiyeén itayattil navirriyarul vaye.

TRANSLATION - You clearly revealed to me the cause and
the effect, showing that the dance you perform in the hall is
the very truth established by the Vedas and Agamas. O Lord
with the eye on your forehead, I know no way to repay you
for this. As a lowly one performing complete service at your
feet, I rejoice in praising you, crying "Praise, O Siva, praise."
Please graciously instruct my dog-like heart in that conduct
which is hard to behold even for Vishnu, Brahma, and the
other gods.

COMMENTARY - Traditional scriptures like the Vedas and
Agamas point toward a supreme truth, which is brought to
life perfectly in the divine dance. Understanding the deep
laws of cause and effect is a gift so great that no human
service can ever repay it. The speaker prays to be taught a
way of living that even the highest gods struggle to
comprehend.
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iraivanina tarulale enaikkantu konten enakkulunaik kanténpin
iruvarumon raka uraivatukan taticayitten aticayattai
olikkum ulavariyén avvulavon ruraittarulal véentum
maraivatila manimanrul natampuriyum valve valmutale
paramacuka vari-enkan maniyé kuraivatilak kulirmatiye
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civakamavallik koluntupatarn tonkukinra kunanimalak
kunre.

TRANSLATION - O Lord, by your grace I found myself. I saw
you within me, and then I was amazed to see us residing
together as one. I do not know the secret to transcend this
amazement. You must graciously tell me that secret. O life
who dances in the imperishable hall of gems. O source of
life, ocean of supreme bliss, apple of my eye. O flawless cool
moon. O flawless hill of virtues upon which the tender vine
of Sivakama Valli spreads and flourishes.

COMMENTARY - True self-discovery happens only through
divine grace. When the soul finally sees God living within
itself, the two merge into one inseparable presence. This
union brings an overwhelming sense of wonder, and the
speaker asks for the supreme clarity needed to move
beyond even that amazement into lasting peace. (Sivakama
Valli names the divine mother's grace, which flourishes here
like a living vine).
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cattiyamey arivinpa vativakip potuvil taninatarficey
tarulukinra carkuruve enakkup puttiyotu cittiyumnal
larivumalit taliyap punitanilai tanilirukkap purintaparam
porule patti-art yacciriyen mayakkaminnun tavirttup
paramacuka mayamakkip patirrulattaip pokkit tattuvani
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nanennhum potamatu nikkit tanittacuka titamumni tantarulka
makilnte.

TRANSLATION - O True Guru who graciously performs the
peerless dance in the public hall, embodying existence, pure
consciousness, and bliss. O Supreme Reality who granted
me clear intellect, spiritual attainment, and good wisdom,
making me abide in the imperishable pure state. Eradicate
the remaining delusion of this lowly one who knows no
devotion. Make me an embodiment of supreme bliss,
banish my deceitful mind, remove the dualistic awareness
of "you" and "I", and joyfully grant me the supreme state
beyond bliss.

COMMENTARY - The ultimate spiritual goal is to tear down
the dividing wall between "you" and "I". The divine acts as
the true teacher, offering a pure state of existence,
awareness, and joy. The speaker begs to have all lingering
deceit and worldly confusion stripped away, leaving only a
perfect, unified reality that goes far beyond ordinary
happiness.
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etumari yatirulil iruntacira yenai etuttuvitut tarivuciri
teyntitavum purintu otumarai mutarkalaikal otamal unara
unarvilirun tunartti-arul unmainilai kattit tituceri
camayanerti cellutalait tavirttut tiru-arunmeyp potuneriyil
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celuttiyum nanmarulum potumayan kelmakané enrumayak
kellam pokki-enak kullirunta punitaparam porulé.

TRANSLATION - I was a lowly one sitting in darkness,
knowing nothing. You lifted me out and caused a little
knowledge to dawn in me. You taught me from within my
own awareness so that I could understand the Vedas and
fundamental arts without reading them, and you revealed
the true state of grace. You prevented me from walking the
flawed paths of various religions and guided me into the
true, universal path of holy grace. Whenever I grew
confused, you told me, "Do not be bewildered, my son." O
pure Supreme Reality residing within me, you dispelled all
my delusion.

COMMENTARY - Grace kept Vallalar from the religious
paths, which he calls full of faults, and set him on the true,
universal path of holy grace. His knowledge did not come
from reading books or keeping sectarian rules: God
awakened it from within his own awareness. Whenever he
grew confused, the Lord spoke to him like a loving parent:
“Do not be bewildered, my son.”
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munnariyéen pinnariyén mutipatonru mariyen munniyumun
natuminke molintamoli mulutum pannilaiyil cerikinror
palarummanam uvappap palutupata vannamarul
parintalitta patiye tannilaiyil kuraivupatat tattuvapper oliye
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tanimanru] natampuriyan cattiyatar parame innilaiyil
innumenran mayakkamelan tavirtte enai-atimai kolalventum
itucamayan kane.

TRANSLATION - I do not know the beginning, I do not
know the end, I do not know any conclusion. O Lord, you
lovingly bestowed grace so that many who gather in various
states rejoice in their hearts without finding fault with any
word spoken here, whether thought out or spontaneous. O
great light of truth that never diminishes in its state. O
supreme reality of truth who dances in the peerless hall. In
this state, you must remove all my remaining delusions and
take me as your servant. See, this is the right moment.

COMMENTARY - True spiritual wisdom does not rely on
formal logic or knowing how things begin and end. The
divine light of truth directly guides the speaker's words,
making his spontaneous songs flawless and joyful to people
of many different backgrounds. He asks this supreme
reality to clear away whatever confusion remains in his
mind and accept his complete surrender.
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atyarivir ciritumarin tanupavikkat teriya talutukalit
tatukinra apparuvat teliyen meyyarivir cirantavarun kalikka-
unaip pati virumpi-arul nerinatakaka vituttanaini yanro
poyyarivir pulaimanattuk kotiyenmun pirappil purintavam
yatatanaip pukanrarula ventum tuyyarivuk karivaki
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manimanril nataficey cuttapari puranaman cukarupap
porule.

TRANSLATION - I was a simpleton in that childhood stage,
knowing nothing of how to experience even a little through
the five senses, only crying, rejoicing, and playing. Did you
not make me sing of you so that even those excelling in true
knowledge rejoice, and set me to desire and walk the path of
grace? You must graciously tell me what penance I, a cruel
one with a base mind of false knowledge, performed in my
past birth. O form of bliss, the pure, completely perfect
reality who dances in the ruby hall, acting as the knowledge
for pure knowledge.

COMMENTARY - Even as an ignorant child who only knew
how to cry and play, the speaker was drawn to sing songs of
grace that astonished the wise. He marvels at this unearned
gift, wondering what past acts of devotion could possibly
justify it. He credits all his spiritual knowledge entirely to
the dancing light of divine perfection.
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arulnirainta peruntakaiyé ananta amuté arputappon
ampalatté atukinra arace terulnirainta cintaiyile tittikkun
tené cenikaniyé mati-aninta ceficatai-em peruman
marulnirainta manakkotiyen vancamelan kantu makilntiniya
valvalitta makarunaik katalé irulnirainta mayakkaminnun
tirttarulal ventum ennutaiya nayakané itutarunan kane.

36



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

TRANSLATION - O great noble one filled with grace. O
nectar of bliss. O King who dances in the wondrous golden
hall. O honey that tastes sweet in the clear mind. O ripe red
fruit. Our Lord with red matted locks adorned with the
moon. O great ocean of compassion who saw all the deceit
of my cruel, delusion-filled mind and still joyfully granted
me a sweet life. You must graciously clear away my
remaining dark delusions. My Lord, see, this is the moment.

COMMENTARY - The divine appears here with traditional
imagery of Siva, wearing the crescent moon in his matted
red hair. A compassion so immense ignores human flaws
and deceit, offering a sweet life instead of harsh judgment.
Awestruck by this unearned grace, the speaker asks this
great ocean of compassion to wash away the last of his inner
darkness.
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manniyapon nampalatte ananta nataficey mamaniye

ennirukan vayankumoli maniyé tanniyalpin niraintarului

cattuvapu raname tarparame cirparame tattuvappe roliye

anniyamil latacutta attuvita nilaiyé atiyanta metuminri

amarntaparam porujé enniyalpin enakkaruli

mayakkaminnun tavirtte enai-antu kolalventum itutarunan

kane.

TRANSLATION - O great gem who performs the dance of

bliss in the enduring golden hall. O shining jewel of light in
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my two eyes. O complete perfection of goodness who
graciously abides in your own nature. O supreme reality. O
supreme consciousness. O great light of truth. O pure non-
dual state without any other. O supreme reality seated
without beginning or end. Granting me grace fitting my
nature, you must remove my remaining delusions and rule
over me. See, this is the moment.

COMMENTARY - God is experienced both as an intimate,
shining light in the eyes and as a boundless reality without
beginning or end. It is a pure, non-dual state of oneness
where nothing else exists. Recognizing this vast perfection,
the speaker asks to be freed entirely from all worldly
confusion so the divine can rule over him.
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putanilai mutarparame natanilai alavum pontavarrin
tyarkaimutar punarppellam vilanka vetanilai akamattin
nilatkalelam vilanka vinaiyénran ulattiruntu vilakkiyamey
vilakke potanilai yayatuvun katanta-inpa nilaiyayp
potuvininmey arivinpa natampuriyum porule etanilai
yavakai-en mayakkaminnun tavirtte enaikkattal ventukinren
itutarunan kane.
TRANSLATION - O true lamp who sat in my karmic heart
and illuminated it to reveal the nature and combinations of
everything from the physical elements up to the supreme
state of sound, and to make clear all the states of the Vedas
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and Agamas. O reality who exists as the state of knowledge
and the state of bliss beyond it, performing the dance of
true knowledge and bliss in the common hall. I ask you to
protect me by removing my remaining delusions so no
harmful state befalls me. See, this is the moment.

COMMENTARY - The divine acts as a lamp lit directly within
the human heart. This inner light reveals the deepest
workings of the physical world, the true meanings of
ancient scriptures like the Vedas and Agamas, and the
highest spiritual states of sound and bliss. The speaker asks
this supreme light of true knowledge to guide him safely
past all harm.
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cevvannat tirumeni kontorupar pacantu tikalpatika
vannamotu tittikkun kaniye ivvannam enamaraikkum
ettameyp porule ennuyire ennuyirkkul iruntarulum patiye
avvannap peruntakaiye ampalatte natancey aramute
atiyenin kakamakilntu purital evvannam atuvannam
icaittarulal véntum ennutaiya nayakane itutarunan kane.

TRANSLATION - You have a red sacred body, green on one
side, and you shine with the color of crystal. O sweet fruit! O
true Reality beyond the reach of the Vedas, which cannot
define you by saying you are like this. O my life! O Lord who
graciously resides within my life! O Great One of such
magnificence! O rare nectar dancing in the Hall! You must
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instruct me how I, your servant, should act here with a
joyful heart. O my Master, see that this is the right moment.

COMMENTARY - The poet asks the divine for immediate
guidance on how to live and act with a joyful heart. He
visualizes God shining like crystal and bearing a form that is
red on one half and green on the other, symbolizing the
perfect balance of masculine and feminine energies. Though
the Vedas, the ancient sacred scriptures, fail to fully
describe this ultimate reality, the poet knows this presence
intimately because it resides within his own soul. He turns
to this inner Master, who performs a cosmic dance in the
open space of consciousness, to reveal the right path
forward.
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002. THE GARLAND OF THE LIGHT OF
GRACE - ARUTPIRAKASA MALALI -

BLLNTSTF 10TV

Editor's note: verse 78, kammatiya (ssio19 w7): Thozhuvur
Velayutha Mudaliar read kammatiyar (swwew wi); the author's
handwriting allows both readings.
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ulakamelam utikkinra olinilaimey yinpam urukinra
velinilaiyen rupayanilai yaki ilakiyanin cevatikal varuntiyita
natante iravileli yenirukkum itanteti ataintu kalakamilat
terukkatavan kappavilkkap purintu kalittenai-an kalaittenatu
kaiyilonru kotuttay alakilarut katalamun perumaiyai-en
enpen ananta vallimakil arulnatana yakane.

TRANSLATION - O Lord of the dance of grace who delights
Ananda Valli! Your beautiful red feet shine as the dual
states: the state of light from which all worlds arise and the
state of space where true bliss is experienced. Walking until
those feet ached, you searched for and reached the place
where this poor one was in the night. You opened the lock
of the peaceful street door, joyfully called me there, and
gave something into my hand. What can I say of your
greatness, you who are an infinite ocean of grace?
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COMMENTARY - The divine is the source of all light and the
vast space of ultimate bliss, yet it acts with stunning
intimacy. God searches in the dark, walking until His own
feet ache, just to find a single poor soul. The immense
creator of the universe stands at an ordinary street door to
place a gift directly into a human hand.
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olivannam velivannam enrananta veéta ucciyelam meccukinra
uccamala ratikal alivannam varuntiyita natantaruli atiyén
ataintavitat tataintukata vantirakkap purintu kalivannam
enai-alaitten kaiyilvannam alitta karunaivannan
tanaiviyantu karutumvannam ariyen tauvinpa mutaiyaranpu
ceyyumvannam potuvil teyvanatam purikinra caivaparam
porule.

TRANSLATION - O Supreme Reality who performs the
divine dance in the common hall so that those of clear
understanding may offer their love! The crowns of the
endless Vedas praise your supreme flower-like feet as the
form of light and the form of space. Graciously walking
until those tender feet ached, you reached the place where I
was and opened the door. You joyfully called me and placed
something beautiful in my hand. I do not know how to
marvel at or even conceive of the nature of your grace.

COMMENTARY - The ancient scriptures praise the divine
feet as the vastness of light and space, high above human
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reach. Yet those same exalted feet are tender, and they
willingly ache to seek out the devotee in person. The

experience leaves the heart in pure awe of a grace that
brings the supreme reality right to a humble doorway.
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tirumalum urumaric ciraficivi yakit tetiyunkan tariyata
cevatikal varunta varumalai mannurattap peyarttunatan
taruli vancakanen irukkumitam valintiravil tetit terumalaik
katavutanait tirappittu ninru cevvannat titaippacanta
tirumeni kattik kurumalaip peruvannak koluntonru kotuttay
kurumaninin tiruvarulaik kurittumakiln tanane.

TRANSLATION - O supreme jewel! Even Vishnu took
another form to live long and searched for your red feet but
could not find them. Walking graciously on the earth until
those very feet ached, you purposefully searched in the
night for the place where this deceitful one stayed. You
opened the street door, stood there, and revealed your
divine form glowing golden-green amidst the red. You gave
me a great, colorful, and radiant tender flame. I rejoiced
contemplating your divine grace.

COMMENTARY - Even the greatest gods of the old
traditions search the cosmos for the divine reality and fail to
find it. But here, that supreme reality actively hunts
through the night for someone who feels entirely unworthy.
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God steps through the door in glowing colors to hand over a
bright, living flame of grace.
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anrorunal iravitaivan tanikkavan tirappit tarunmalarccé
vativayir patippurattum akattum manravaittuk kontennai
varavalaittu makané varuntate inkitanai vankikkol lenna
onruciri yenmaruppa marittumvalin tenatu orukaitanir
kotuttinke uraiti-enru maraintay inratutan anupavittuk
kicaintatuna yatiyén ennatavam purinteno inittuyaron rilané.

TRANSLATION - One day in the past, you came in the night,
drew near, and opened the door. Placing your graceful,
flower-like red feet firmly outside and inside the threshold,
you summoned me. You said, "Son, do not sorrow. Take
this." When this lowly one refused, you insisted, forcefully
placed it in my hand, and vanished, saying, "Dwell here."
Today I, a lowly servant, am ready to experience it. What
penance have I done? I have no more sorrow now.

COMMENTARY - The divine approaches with the warmth of
a parent, calling out directly to soothe all sorrow. When
human insecurity hesitates and tries to refuse the gift, grace
simply overrides it. God forces the blessing into his hand
and commands him to stay rooted in that joy, wiping away
all future grief.
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iravilati varuntanatan telirkatavan tirappit tenai-alaittu
makaneni vulakir ciritum curavitainen cayarntilaittuk
kalankate itanaik kalippotuvan kena-enatu kaitanilé kotuttu
uravitai-in kuraimakiln tenattiruvay malarnta unnutaiya
perurikarunaik koppilai-en pukalvén aravitaiyil acaintata
ampalatti natuve anantat tirunatafcey tattukinra arace.

TRANSLATION - O King who performs the divine dance of
bliss in the center of the hall, making the serpent on your
waist sway! Walking in the night until your feet ached, you
opened the beautiful door and called me. You said, "Son, do
not let your heart grow weary, faint, or confused in the
wilderness of this world. Take this with joy." Placing it in
my hand, you opened your divine mouth and said, "Dwell
here firmly in joy." Your great grace has no equal. What can
I say?

COMMENTARY - Worldly life often feels like a harsh
wilderness that drains the heart and confuses the mind. The
divine brings a direct cure for this exhaustion, handing over
a gift meant to be taken with pure joy. The cosmic dancer
stops to offer deep, unshakable comfort, telling the soul
exactly how to survive the world.
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tyankata iravitai-an rorunalvan teliyen irukkumitan
tanaittetik katavutirap pittuk kayankata malaratikal
kavinvayir patiyin kataippurattum akattumuvaittuk
kalittenai-an kalaittu mayankate inkitanai vankikkon tulakil
makaneénti vilaiyati valka-ena uraittay puyankanin
arularumai ariyatu tirintéen poyyatiyéen arintinru puritten
ulame.

TRANSLATION - One day during the still night, you came
seeking poor me. You searched for my dwelling and made
me open the door. You placed your unfading flower-like feet
on the beautiful doorstep, one outside and one inside. You
joyfully called me there and said, "Do not be bewildered.
Take this here in the world. My son, play and live happily."
O Lord who wears the serpent, I wandered without knowing
the rarity of your grace. Today I, a false devotee, finally
understand it, and my heart swells with joy.

COMMENTARY - The Divine does not wait for the soul to
find Him; He comes seeking the devotee in the dark. Like a
loving parent, He stands at the threshold, offers a
mysterious gift of grace, and tells him to live joyfully.
Though the young poet did not grasp its immense value at
the time, the memory now fills him with joy.
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orunalan riravilati varuntanatan tatiyén urra-itan tanaittetik
katavutirap pittu marunala malarati-onrullakatté peyarttu
vaittumakiln tenai-alaittu vankitanai enru tarunalil
yanmaruppa marittumvalin tenatu tatankaitanir kotuttinke
carka-ena uraittay varunalil atanarumai arintumakil kinréen
manimanrul natampuriyum manikka maniye.

TRANSLATION - One night you walked until your feet
ached. You searched for the place where this devotee stayed
and made the door open. Placing one fragrant flower-foot
inside, you rejoiced and called me. You said, "Take this."
When you offered it and I refused, you insisted, forced it
into my broad hands, and told me, "Join here." In these
coming days, I understand its rarity and rejoice. O ruby gem
dancing in the gem-set hall!

COMMENTARY - Grace is sometimes given even when the
soul feels unready or afraid to accept it. God walks until His
feet ache just to find the devotee, pressing the gift into his
hands despite his hesitation. It is a vivid picture of divine
persistence and unconditional love.
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netumalum panri-ena netunkalam viraintu néetiyunkan
tariyatu nitiyapum patankal totumalai yenavarupi
makalmutiyir cuttit tolvinaiyeén irukkumitan tanaittetit
totarntu katumalai natu-iravir katavutirap pittuk kataiyénai
alaittenatu kaiyilonru kotuttuk kotumalai vituttumakir
enattiruvay malarntay kunakkunre innalnin kotaiyai-arin
tanane.

TRANSLATION - Tall Thirumal searched for a long time as a
rushing boar but could not find them. Yet you placed those
tall flower-feet on the crown of the earth maiden who
approached like a worn garland. You tracked down the
dwelling of this devotee bound by old karma. In the dead of
the dark night, you made me open the door. You called the
lowest of the low, placed something in my hand, and
opened your holy mouth to say, "Cast away your cruel
delusion and rejoice." O mountain of virtues, today I
understand your gift.

COMMENTARY - Traditional lore tells of the god Thirumal
taking the form of a boar to dig for the bottom of the divine
feet, failing completely. Yet those same unsearchable feet
willingly walk through the dark night to stand at a humble
devotee's door. The supreme reality lowers itself entirely to
lift up the lowest of the low.
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maraimutikku maniyaki vayankiyace vatikal manmitu
patanatantu vantaruli atiyéen kuraimutikkum patikkatavan
tirappittu ninru ktivi-enai alaittonru kotuttarulic ceytay
karaimutikkun kalattaraceé karunainetun katalé kannornkum
oliyecir kanavelikkul veliye piraimutikkun cataikkatavut
peruntaruve kuruve periyamanrul natampuriyum
periyaparam porule.

TRANSLATION - Your red feet shine as the crest-jewel of the
Vedas. Those feet walked upon the earth to come to me. To
end my flaws, you made the door open, stood there, called
out to me, and gave me a gift of grace. O King with the dark-
stained neck, O vast ocean of compassion! O light rising in
the eye, O space within the dense space of consciousness! O
great tree of a God with the crescent moon on your matted
hair, O Guru! O great Supreme Reality dancing in the grand
hall!

COMMENTARY - The ancient scriptures, the Vedas, hold the
divine feet as their ultimate pinnacle. But rather than
remaining an abstract truth, this supreme reality takes on
form and walks on the common earth. God personally
crosses the distance to cure the human heart of its flaws.
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anrakatte ativarunta natantennai alaittin kancate makané-en
ralittanai-on ratanait tunrakattuc ciriyén nan ariyatu varite
culanratukan tirankimikat tunintumakil vippan inrakatte
pukuntaruli enakkatanait terivit tinpuraccey taruliyanin
irakkamevark kulato manrakattu natampurintu
vayankumoru kuruve vallavarel lamvanankum nallaparam
porule.

TRANSLATION - That day you walked into my home until
your feet ached, called me, and said, "Fear not, my son."
You gave me something. Being small and dense of mind, I
did not understand it and wandered in vain. Seeing this,
you took pity. Firmly resolving to bring me joy, you entered
my home today, revealed its meaning to me, and gave me
bliss. Who else possesses your compassion? O unique Guru
who shines dancing in the hall! O good Supreme Reality
worshipped by all the mighty!

COMMENTARY - Divine compassion does not abandon the
devotee when a gift of grace is misunderstood. Seeing the
soul wander in confusion, God returns later to explain the
gift and awaken true joy. Spiritual understanding takes
time, and the supreme reality provides both the gift and the
wisdom to finally understand it.
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vancakanén irunta manaikkatavu tirappittu makilntenai-an
kalaittut tunpamelam ninkuka-in kitutanaivan kukani
tolumpanenra ennutaiya turaiyenin narulai enpakarven
enviyappen ennanamnan marappen enuyiruk kuyiraki
tlankicar kuruve.

TRANSLATION - O rare treasure seated and shining in the
temple of devotees' minds! You walked to the house where
I, the chief among cruel deceivers, stayed, until Your lotus
feet ached. You had the door opened, joyfully called me
there, and said, "May all your sorrows vanish. Take this
here. You are My servant." O my Lord! How can I speak of
Your grace? How can I marvel at it? How can I ever forget
it, O true Guru who shines as the life of my life?

COMMENTARY - God does not wait for the perfect seeker.
The Divine searches actively for the lost, walking until His
feet ache to find a person who feels entirely unworthy and
deceitful. The grace offered here comes as a sudden, joyful
gift that claims the soul and wipes away its sorrow.
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fialanilai ativarunta natantaruli atiyen napnumitan
tanirkatavam nanrutirap pittuk kalanilai karutimanan
kalankukinra makané kalankate enrenatu kaiyilonru kotuttuc
cilanilai uravalka enattiruvay malarnta civaperuman
ninperumait tiruvarulen nenpén alanilai manikantat
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tarumperuiicir oliye ampalattil tirunatancey tattukinra
arace.

TRANSLATION - Graciously walking on the earth until Your
feet ached, You had the door to my dwelling fully opened.
You told me, "O son whose mind is troubled thinking of the
nature of time, do not be troubled." Giving something into
my hand, Your divine mouth blossomed and said, "Live in a
state of virtue." O Lord Siva! What can I say of Your great
divine grace? O rare and immensely glorious Light,
possessing a beautiful neck that holds the dark poison! O
King who performs the divine dance in the Hall!

COMMENTARY - The fear of time and mortality often
troubles the human mind. The Divine steps directly into
this anxiety, opening the door to tell the seeker not to fear.
To reassure the soul, God places a tangible gift of grace into
their hand and simply commands them to live a virtuous
life. The verse recalls the traditional image of God
swallowing dark poison to save the world, showing a grace
that absorbs the dangers of life.
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tanaittetik katavutirap pittu marulnirainta manattale
mayankukinra makané mayarnkate enrennai varavalaittup
pukanru terulnirainta tonrenatu cenkaitanir kotuttut
tikalntuninra paramporulnin tiruvarulen nenpén arulnirainta
52



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

meypporule atimuti-on rilla ananta manrilnatam atukinra
arace.

TRANSLATION - In the dark night, You walked until Your
feet ached, searched for the place where I live, and had the
door opened. You summoned me and said, "O son who is
bewildered by a mind filled with delusion, do not be
bewildered." You placed a thing of pure clarity into my fair
hand. O Supreme Reality who stood in splendor! What can I
say of Your divine grace? O Reality filled with grace! O King
who dances in the Hall of Bliss that has no beginning and
no end!

COMMENTARY - Spiritual blindness feels like a dark night
or a deluded mind. The Divine actively pierces this
darkness, tracking down the bewildered soul to offer
comfort. By placing a thing of pure clarity into the seeker's
hand, God replaces confusion with the direct experience of
the Supreme Reality, who dances endlessly in pure bliss.
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kanmayamun kanivikkun tiruvatikal varuntak
kataippulaiyen irukkumitan tanaittéti natantu tonmayamam
iravinitaik katavutirap pittut tunintalaitten kaitanile tiiya-
onrai yalittu vanmayamil lamanattal valka-ena uraitta
mamaninin tiruvarulin vanmaiyai-en enpen tanmayame
cinmayappon ampalatte inpat taninataficey tarulukinra
tattuvappe roliye.
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TRANSLATION - You walked until Your divine feet, which
can melt even stones, ached, searching for the place where
I, the lowest wretch, live. In the middle of the ancient night,
You had the door opened, called me with resolve, and
placed a pure thing into my hand. You said, "Live with a
mind free of cruelty." O great Gem, what can I say of the
bounty of Your divine grace? O self-existent Reality! O
supreme Light of Truth who graciously performs the
matchless dance of bliss in the golden Hall of pure
consciousness!

COMMENTARY - True grace demands a transformation of
the heart. When the Divine arrives in the middle of the
night to hand over a pure gift, the accompanying command
is to live with a mind entirely free of cruelty. This reflects
the core teaching of Jeevakarunyam (compassion for all
living beings), showing that spiritual life requires
abandoning all harshness toward others.
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piranavattin atimutiyin natuvinumnin ronkum perunkarunait
tiruvatikal peyarntuvarun titavé karanamurru natantatiyén
irukkumitan tetik katavutirap pittarulik kataiyénai alaittuc
caranamurru varuntiya-en makane-in kitanait tanku-en
ronrenatu tatankaitanir kotuttu maranamarru valka-enat
tiruvarttai alittay manrutaiyay ninarulin vanmai-evark
kulate.
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TRANSLATION - You moved Your greatly compassionate
divine feet, which stand supreme at the base, crown, and
middle of the Pranava, walking purposefully until they
ached. You searched for the place where I live, graciously
had the door opened, and called me, the lowest of all. You
said, "O My son who suffered seeking refuge, hold this
here," and gave something into my broad hand. You offered
the divine word, "Live without death." O Lord of the Hall!
Who else possesses the bounty of Your grace?

COMMENTARY - The ultimate promise of this spiritual path
is a life beyond mortality. The Divine, whose feet span the
very foundation of Pranava (the sacred syllable Om),
searches out the lowest seeker to deliver a supreme
guarantee. By placing the gift of grace into the seeker's
hand, God speaks the defining command of this teaching: to
live a life free from death.
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onkarat tulloliyay avvolikku] oliyay upayavati vakiyanin
apayapatam varunta kara natantiravil yanirukkum
itampon telirkatavan tirappittan kennaivalin talaittup
pankarum vannamonren kaitanilé alittup panpotuvain tituka-
enap panittaparam porulé ankara vannamakan ratai-arintu
makilnte anupavikkin renpotuvil atukinra arace.
TRANSLATION - You are the inner light of the primal sound
Om, and the light within that light. Your fearless feet of dual
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form endured hardship as you walked here in the night. You
came to where I dwell, opened the beautiful door, and
forcefully called me. You placed a beautiful thing in my
hand and instructed me to live a noble life, O Supreme
Reality. Casting away all ego, I understand this, rejoice, and
experience it, O King who dances in the public hall.

COMMENTARY - The supreme light that rests deep inside
the primal sound Om did not wait to be found. God
personally walked through the dark night to reach the poet's
door. By seeking him out and pressing a gift into his hand,
the divine presence sweeps away the last traces of human
ego. Grace here is a sudden, personal visitation that
commands the recipient to live a noble life.

17

YA gom Dw Gl gedev LD 9465 % 6 GETGETIT

9 (LD O LI(HGHFT 919 LDGVTHGIT 3y GBTO)D (5 B TAT 61 (HBSHS
sH@uailed BL_Bsmef wred (B @ L5065

33 BwLI 950568 s uilcdparn O)%T(HSS5!

2 fAenoQwmT® UTLHEHETGS 2 OISSSHIR LD 9GS

2 UpGeTenn Q) IleILbalp FIewTis5 eneTeret L5g
Awpesd &) hBsevuessTentLd 6T63TL%60 Gouast O)LiTgalled
QLB eh0Fw oy rCGaerar evpClLTDISS &1 Ca.

aripirama tiyarellam arintanuka onna arumperuficir
atimalarkal anrorunal varuntak kari-iravil natantaruli
yanirukku mitatte katavutirap pittenatu kaiyilonru kotuttu
urimaiyotu valka-ena uraittatuvum anri uvantinrai
iravinumvan tunarttinai-en mitu piriyamunak
kiruntavannam enpukalvén potuvil perunataficey arace-en
pilaiporutta kuruve.

TRANSLATION - Vishnu, Brahma, and all the gods cannot
comprehend or approach your rarely glorious lotus feet. Yet
on that day, your feet endured hardship as you walked in
the pitch-dark night to where I live. You opened the door,
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placed something in my hand, and told me to live with
rightful authority. You gladly came this night as well and
awakened my realization. How can I describe your great
love for me? O King who performs the great dance in the
public hall, O Guru who forgave my faults.

COMMENTARY - There is a deep contrast between the great
gods of tradition and a humble devotee. Vishnu and
Brahma cannot even glimpse the feet of the Supreme Lord.
Yet those same feet endured the hardship of walking
through a pitch-dark night simply to find an ordinary
person. This shows that ultimate grace is not won by divine
status or power. It is given freely through immense,
unmerited love.
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karananen ruraikkinra narananum ayanum kanavitattun
kanpariya kalalatikal varunta turanavi natanteliyen
uraiyumitan teti uvantenatu kaitanilé onrukotut tinke eranavi
uratkamakilt tena-uraittay nincir yatarintu pukanrenmun
yatutavam purintén paranavi anparelam parintupukaln
tettap pani-anintu manimanrul aninataficey patiye.
TRANSLATION — Narayana, who is called the source, and
Brahma find it difficult to behold your anklet-adorned feet
even in their dreams. Yet your feet endured hardship as you
walked through the town and sought the place where this
lowly one dwells. You gladly placed something in my hand
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and told me to abide here in joy. What did I ever know of
your glory to praise it? What penance did I perform in the
past? The devotees of the world lovingly sing your praises.
You wear serpent adornments and perform a beautiful
dance in the ruby hall, O Lord.

COMMENTARY - The traditional creator gods cannot see the
ultimate reality even in their dreams. But this supreme
divine presence physically walks through an ordinary town
just to find a lowly seeker. The poet is overwhelmed by this
intimate encounter. He wonders what past actions could
have possibly earned such a direct, loving gift.

19

SMwGleuel sefipLTL BT%2 et G Cou

F W GHF L6 GI6VBI%HF G FI60ERTILIL)FHGT o (1 HSLI

AW wr® pLpolselCuer @)BaGLIL B CsigLi
OummEIsSaE FDLILISSIL CLWGTETen 6T 96D PSS

2 wGlLmmeT arOmesigy ensulledyels HmiGs

2 ODFHIPBH O\F6T2 MISH 2 S5 L0 BT OT(HE»@TLI

QuAwC LT Cerauppens@d O uNw e Lm, ClarerCn
Lereriomlp Caar@)sm & (Lpevresisym CuGer

turiyaveli tanirparama nata-anai natuve cuyancutaril
tulankukinra tunaiyatikal varuntap piriyamotu natanteliyen
irukkumitan tetip perunkatavan tirappittup peyanenai alaittu
uriyaporul onrenatu kaiyilalit tinké uraikamakiin tena-
uraitta uttamanin narulaip periyaporu nevarrinukkum
periyaporu lenre pinnararin tenitarku munnarari yene.
TRANSLATION - Your twin feet shine with self-luminous
light in the center of the supreme sound in the transcendent
space. They endured hardship as you walked with love,
seeking out the place where this lowly one lives. You opened
the great door, called out to this fool, placed a rightful
substance in my hand, and told me to abide here in joy. O
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Supreme One, I realized later that your grace is the greatest
reality above all great realities. I did not know this before.

COMMENTARY - The divine feet that shine in the absolute
highest state of consciousness step down to seek out
someone who feels entirely unworthy. When God hands
over this mysterious gift, the recipient experiences a
massive shift in understanding. He realizes only after the
fact that this freely given grace is the absolute highest
reality in existence, greater than any other truth.
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nilati miulamena ninravanum netunal netiyunkan tariyata
ninnatikal varunta alanan irukkumitam atutéti natanté
anikkatavan tirappittul enpotenai alaittu valani mayankate
makané-in kitanai vankikkol enrenatu malarkkaitanir
kotuttay kelayen uyirttunaiyayk kilarmanril veta kitanatam
purikinra natamutip porulé.

TRANSLATION - Even the one who stood as the vast primal
source searched for a long time but could never see your
feet. Yet your feet endured hardship as you walked and
sought the place where I dwell, though I am unfit to be your
servant. You opened the beautiful door, called me inside
with love, and said, "Do not be bewildered in vain, my son.
Receive this." You placed it directly into my lotus hand.
Listen, O companion of my life, you are the ultimate reality
of sound who dances to Vedic songs in the radiant hall.
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COMMENTARY - The supreme being addresses the seeker
with absolute tenderness, calling him a son and telling him
not to be confused. Even though the oldest gods searched
the universe in vain for this truth, it arrives right at the
poet's door. The ultimate reality is not something distant to
be hunted down. It is a loving companion that comes
directly to the soul to offer comfort and clarity.
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catta-oru vamaraippor cilampanintam palatte taninataficey
tarulumatit tamaratkal varunta citta-uru vaki-inke enaitteti
natantu terukkatavan tirappitten cenkaiyilon ralittu matta-
uru vamanattal mayakkamurel makané makilnturaika
enattiruvay malarntakuna malaiyé cutta-uru vayccutta
aruvaki aliyac cutta-aru uruvana cuttaparam porule.

TRANSLATION - O Pure Supreme Reality! You are pure
form, pure formlessness, and the indestructible pure form-
and-formlessness. O Mountain of Virtues! Your lotus feet,
adorned with golden anklets of the resounding Vedas,
perform the unique dance in the Hall. Letting those lotus
feet suffer, You took a physical form and walked here
searching for me. You had the street door opened and
placed a unique thing in my hands. You opened Your sacred
mouth and said, "My son, do not be bewildered by your
maddening mind. Rejoice."
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COMMENTARY - God steps out of the transcendent realm to
become deeply personal. Taking a physical form, the Divine

walks through the streets to find a struggling soul, offering a
tangible gift of grace to quiet the restless mind.
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palakoti maraikalelam ulakoti mayankap paranata
mutinatikkum patamalar varuntac cilakoti natanteliyén
irukkumitat tanaintu terukkatavan tirappitten cenkaiyilon
ralitte alakoti varuntelin kamarka-enat tiruvay alarnta-arut
kuruvepon nampalattem arace vilakoti enattuyarkal
onrotonru pukanru viraintotac ceytanai-iv vilaivariyeéen
viyappe.

TRANSLATION - O Guru of Grace! O our King of the Golden
Hall! While countless crores of Vedas run across the world
in bewilderment, Your lotus feet dance on the crown of the
supreme sound. Letting those lotus feet suffer, You walked
a great distance, reached the place where I, a poor wretch,
live, and opened the street door. Placing a unique thing in
my hands, You opened Your sacred mouth and said, "Do
not run aimlessly and suffer. Rest here." You made my
sorrows scatter swiftly, telling each other to move aside and
run away. I do not comprehend this wonderful outcome.

COMMENTARY - The ancient scriptures, known as the
Vedas, search for the Divine in bewilderment. Yet God
easily walks straight to the humblest devotee, bringing a
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direct experience of grace that instantly scatters all worldly
sorrow and aimless searching.
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ceyvakai-on rariyatu tikaippinote irunten titukkena-in
keluntiruppat terukkatavan tirappit tuyvakai-on renatukarat
tuvantalittu makane uykamakiin tinrumutal onrumaricel enru
meyvakaiyil pukanrapinnum aficiyirun tenai mittuminrati
travilunar viitti-accan tavirttay aivakaiyay ninrumanril
atukinra arace arputattal malarvaruttam ataintana-en
porutte.

TRANSLATION - O King who stands as the fivefold
functions and dances in the Hall! I sat in bewilderment, not
knowing what to do. Startled, I stood up when You opened
the street door. You joyfully placed a means of salvation in
my hands. Even after You spoke the truth to me, saying,
"My son, rejoice and be saved, and from today onward fear
nothing," I remained afraid. Tonight, You awakened my
realization once more and completely removed my fear.
Your wonderful lotus feet suffered just for my sake.

COMMENTARY - Even when divine grace is first offered,
human fear and doubt can linger. The Divine does not
abandon the fearful soul, but returns again in the night to
awaken deep inner realization and erase all terror
completely.
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ulliravi matiyaynin rulakamelam natattum upayavakai
yakiyanin apayapatam varunta nalliravin mikanatantu
nanirukkum itatte nataikkatavan tirappittu nataikkataiyil
alaittu elliravu ninaintumayak keytiyitel makané enrenkai
tanilonrai intumakil vittay alliravu polmitarril alakukirarn
tata ampalattil atukinra cempavalak kunreé.

TRANSLATION - O Hill of Red Coral dancing in the Hall,
while the beauty of Your throat, dark as the pitch-black
night, sways gracefully! Your protective feet act as the inner
sun and moon, sustaining all the worlds. Letting those feet
suffer, You walked a great distance in the dead of night to
where I live. You opened the entrance door, called me to the
porch, and said, "My son, do not harbor even a sesame seed
of worry and become bewildered." You placed a unique
thing in my hands and filled me with joy.

COMMENTARY - The same cosmic feet that sustain the
entire universe as the sun and moon are willing to walk
through the dead of night for a single person. God arrives in
the darkness just to comfort a worried devotee and replace
their anxiety with pure joy.
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vilankarivuk karivaki meytturiya nilatte vilaiyumanu
pavamayamam mellatikal varuntat tulankuciri yenirukkum
itanteti natantu totarkkatavan tirappittut tolumpanenat
alaittuk kalankamila onrenatu kaitanile kotuttuk kalitturaika
enattiruvak kalitta-arut katalé kulankolvilip peruntakaiye
manimanril natafnicey kurumaniyé anparmanak koyililval
kuruve.

TRANSLATION - O Ocean of Grace! O Great One with eyes
brimming with compassion! O Master Jewel who dances in
the Hall of Gems! O Guru who lives in the temple of Your
devotees' hearts! Your soft feet are the intelligence within
shining intelligence and the embodiment of experience
blossoming in the true state of Turiya. Letting those feet
suffer, You searched and walked to the place where I, a
trembling little wretch, live. You opened the linked doors,
called out to Your servant, and placed a flawless thing in my
hands. You granted me Your sacred word, saying, "Stay in

"

Joy.

COMMENTARY - God is the deepest awareness hidden
inside human intelligence. The state of Turiya is a profound
level of spiritual consciousness beyond waking, dreaming,
and deep sleep. The Lord brings this supreme experience
directly to the devotee's doorstep, offering flawless grace
and commanding them to live in joy.
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vetamuti mercutaray akattin mutimel vilankumoli yakiyanin
mellatika] varuntap piitamuti melnatantu nanirukku mitatté
pontiravir katavutanaik kappavilkkap purintu natamuti
melvilankun tirumeéni katti narporulen kaitanile nalkiyanin
perumai otamuti yatenilen pukalvenam palatté uyirkkinpan
taranatanam utaiyaparam porule.

TRANSLATION - Supreme reality performing the dance in
the Hall to grant bliss to souls! Your soft feet, which are the
flame atop the crown of the Vedas and the shining light
atop the Agamas, suffered as you walked upon the crown of
the elements and came to the place where I was in the
night. You caused the locks of the door to open, showed
your sacred form that shines atop the crown of Nada, and
placed the good substance into my hand. If your greatness
cannot be fully spoken, what can I say?

COMMENTARY - The supreme divine light, which sits above
the ancient scriptures known as the Vedas and Agamas,
steps down into the physical world. The same feet that rest
above the fundamental elements and the primordial sound
of creation (Nada) willingly suffer the pain of walking to
reach a locked door in the night. God personally opens the
lock and places a tangible, sacred gift into the hands of the
seeker.
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tankucara caramulutum alittaruli natattun talmalarkal
mikavaruntat tanittunatan torunal kankulilyan
irukkumanaik katavutirap pittuk kaiyilonru kotutta-unran
karunaityai-en enpen inkuciri yenpilaikal ettanaiyum porutta
enkuruvé enuyiruk kinparulum porule tirikalani
cataippavalac celuficoti malaiye civakama vallimakil
tirunatana yakane.

TRANSLATION - Lord of the sacred dance who delights
Sivakama Valli! Rich mountain of light like coral with
matted hair adorned with the moon! My Guru who forgave
all the countless faults of this lowly one here! Substance
that grants bliss to my soul! One night, your lotus feet,
which create, grace, and direct all the moving and
unmoving things that exist, suffered greatly as you walked
alone. You made the door of the house where I was open in
the dark of night, and you gave something into my hand.
How can I describe your compassion?

COMMENTARY - The divine force that creates and sustains
every moving and unmoving thing in the universe takes on
the intimate role of a personal teacher. Walking alone in the
dark of night, God allows his own feet to suffer just to reach
someone who feels entirely unworthy. By opening the door
and placing a gift in his hand, God shows a compassion that
forgives all past mistakes.
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mamayai acaintitaccir rampalatté natittum varuntata
malaratikal varuntanatan taruli amaran riravinitai
anikkatavan tirappit tankaiyilon ralittinini anicélen ruvantu
temavin palampilintu vatittunaru neyyun tenumokkak
kalantatenat tiruvarttai alittay komannin arutperumai
enuraippén potuvil kuttati enkalai-at kontaparam porule.

TRANSLATION - Supreme substance who dances in the
common hall and rules us! Your lotus feet do not suffer
even while dancing in the hall of consciousness causing the
great Maya to move. Yet those feet suffered as you
graciously walked. On that night, you caused the beautiful
door to open, placed something in my palm, and happily
said, "Do not fear anymore." You gave me sacred words that
were like squeezing and filtering the fruit of a sweet mango
and mixing it with fragrant ghee and honey. O King, how
can I express the greatness of your grace?

COMMENTARY - God dances effortlessly to move the entire
physical universe and its illusions, known as Maya, without
his feet ever hurting. Yet those same feet suffer when he
walks simply to comfort a human being. The divine
presence hands over a gift and speaks words of total
reassurance, telling him never to fear again in a voice
sweeter than fresh fruit mixed with honey and fragrant
ghee.
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pataippavanun kappavanum parpalanal muyanru
parkkavirum pinunkitaiyap patamalar varunta
nataippulaiyén poruttaka natattiravir katavam nankutirap
pittonru nalkiyatum anri itaippatuna linumvanten
itayamayak kellam irintitaccey tanai-unran innarulen enpen
tataippatuma rillata perinpap perukkeé tanimanril anantat
tantavancey arace.

TRANSLATION - King performing the dance of bliss in the
unique hall! Flood of supreme bliss that knows no obstacle!
Your lotus feet cannot be attained even if the creator and
the protector desire and try to see them for many days. Yet
those feet suffered as you walked for the sake of this lowly
wretch. In the night, you made the door open properly,
granted me something, and besides that, you came in the
intervening days and made all the confusion of my heart
vanish. How can I describe your sweet grace?

COMMENTARY - The traditional gods of creation and
protection spend lifetimes trying to catch a single glimpse of
the supreme divine, but they cannot. That same ultimate
reality willingly walks through the night to reach an
ordinary person. Along with the physical gift placed in his
hand, this nightly visit brings an inner grace that wipes
away all mental confusion and doubt.
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munnaimarai mutimaniyam atimalarkal varunta mulutiravil
natanteliyen muyankamitat tataintu annaiyinum parintaruli
anikkatavan tirappit tankaiyilon ralittenaiyum anpinotu
nokki ennai-ini mayankate enmakane makilvo tirutti-ena
uraittaynin innarulen enpeén minnainikar cefnicataimen
matiyamacain tata viyanpotuvil tirunatancey vimalaparam
porule.

TRANSLATION - Pure supreme substance performing the
sacred dance in the vast common hall while the moon sways
on your red matted hair that resembles lightning! Your
lotus feet, the crown jewels of the ancient Vedas, suffered as
you walked in the dead of night and reached the place
where I, a poor soul, was residing. Showering more
affection than a mother, you made the beautiful door open,
gave something into my palm, looked at me with love, and
said, "Do not be confused anymore, my son, remain in joy."
How can I express your sweet grace?

COMMENTARY - The ultimate reality approaches the seeker
with an affection far deeper than that of a human mother.
God arrives in the dead of night, opens the locked door, and
offers both a gift and a loving gaze. The supreme force of
the universe calls him "my son" and tells him to leave all
confusion behind and live in pure joy.
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mitanat taruloliyay vilankiyanin atikal mikavarunta
natantiravil vinaiyénran poruttac citanak katavutanait
tirappittuc ciriyen cenkaiyilon ralittinini ciritumaricel inku
matanat tavarcula valka-ena uraittay mamaninin tiruvarulin
vanmai-evark kulate otanat tavartamakkum unarvaritam
porulé onkiyacir rampalatté olinatafnicey patiye.

TRANSLATION - O Lord who performs the dance of light in
the lofty Chitrambalam. O Reality difficult to realize even
for those who chant and meditate. Your feet shine as the
light of grace in the supreme state. For the sake of this
karmic one, you walked in the night and caused great pain
to your feet. You made the glorious door open, placed
something in the red hands of this lowly one, and said,
"Fear no more. Live here surrounded by great generous
people." O great gem, who else possesses the bounty of your
holy grace?

COMMENTARY - Vallalar describes a direct, intimate
encounter with the Divine, who descends from the cosmic
hall of consciousness (Chitrambalam). He says the Lord
walked through the night, suffering the physical pain of the
journey, just to reach him. Opening the door, the Divine
placed a gift in Vallalar's hand and spoke words of comfort
and blessing, taking away all his fear.
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vetanta cittantam ennumantam irantum vilanka-amarn
taruliyanin mellatikal varunta natanta velitanile
natantarulum atupol natantarulik katainayéen nannumitat
tataintu potanta micaivilakkun tirument kattip pulaiyénkai
yitattonru poruntavaitta porulé cutanta manaittinukkum
apparpat tirunta turiyavelik kevilankum periya-arut kuruve.

TRANSLATION - O great Guru of grace who shines in the
transcendent space of Turiya beyond all boundaries of
deception. Your soft feet rest graciously to illuminate both
ends known as Vedanta and Siddhanta. Causing pain to
those feet, you walked just as you graciously walk in the
space beyond sound. You reached the place where this
lowest dog resides, revealed your holy form that shines
above the culmination of consciousness, and fittingly placed
something in the hand of this base one, O Reality.

COMMENTARY - The Lord who stands above the highest
philosophical schools of Vedanta and Siddhanta comes to
Vallalar in a deeply personal way. Though the Divine exists
in turiya (the state of awareness beyond ordinary waking,
dreaming, and deep sleep) and beyond the limits of sound,
he takes on a visible form. Reaching out to a devotee who
feels unworthy, God physically hands him a gift of grace.
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orumaiyile irumai-ena urukkattip potuvil olinataficey
tarulukinra upayapatam varunta arumaiyilé natanteliyen
irukkumitat tatainté anikkatavan tirappitten ankaiyilon
ralittup perumaiyile pirankukani enattiruvay malarnta
perurikarunaik katalenin perriyai-en enpen karumaiyilé
netunkalan kalantukalak kurra kalakkamelan tavirttemmaik
kattarulum patiye.

TRANSLATION - O Lord who protects us and dispels all the
confusion caused by mingling in darkness for a long time.
Your two feet graciously perform the dance of light in the
common hall, revealing duality within oneness. Causing
pain to those feet, you walked with great difficulty and
reached the place where this simple one resides. You
opened the beautiful door, placed something in my palm,
and opened your holy mouth to say, "May you shine in
greatness." O ocean of great compassion, what can I say of
your nature?

COMMENTARY - Vallalar marvels at the boundless
compassion of God, who steps out of his cosmic dance of
light to seek out a single struggling soul. The Divine brings
clarity into the long darkness of worldly confusion, speaking
a direct blessing of greatness while placing a physical gift in
Vallalar's palm.
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vintunilai natanilai irunilaikkum aracay vilankiyanin
cevatikal mikavarunta natantu vantunilai peracciriyen
irukkumitat tataintu manikkatavan tirappittu makané-en
ralaittu intunilai mutimutaran tiru-uruvan katti enkaiyilon
ralittinpam eytuka-en ruraittay muntunilaic ciriyencey
tavamariyeén potuvil muttarmanan tittikka niruttamitum
porule.

TRANSLATION - O Reality who dances in the common hall
so the minds of the liberated ones taste sweetness. Your red
feet shine as the sovereign of both the state of Bindu and
the state of Nada. Walking until they suffered great pain,
you firmly arrived at the place where this small one resides.
You opened the jeweled door, called out to me, "O son," and
revealed your holy form crowned with the moon. You
placed something in my hand and said, "Attain bliss." I do
not know what penance this small one performed in the
past to deserve this.

COMMENTARY - Here, God approaches not as a distant
ruler, but as a loving parent. Though he is the sovereign of
the cosmic principles of creation, bindu (light) and nada
(sound), the Lord calls Vallalar his "son" and tells him to
find joy. Vallalar is overwhelmed by this tender visit,
wondering what unknown good deeds from his past could
have possibly earned it.
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navanilaikkum atikaram natattukinra aracay nanniyanin
ponnatikal natantuvarun titavé avanilaikkun kataippulaiyén
irukkumitat tiravil anaintarulik katavutiran tatiyenai alaitte
civanilaikkum pati-enatu cenkaiyilon ralittuc cittamakiin
turaika-enat tiruppavalan tirantay pavanilaikkun katainayen
payinratavam ariyéen paramparama manrilnatam
payinrapacu patiye.

TRANSLATION - O Pasupati who performs the dance in the
supreme transcendent hall. Your golden feet approach as
the sovereign wielding authority over all nine states.
Causing them pain, you walked and graciously arrived at
night at the place where this lowest base one of a ruined
state resides. You opened the door, called out to this
devotee, and placed something in my red hand so I could
attain the state of Siva. Opening your coral lips, you said,
"Reside here with a joyful heart." I, this lowest dog caught
in the cycle of worldly existence, do not know what penance
I practiced to receive this.

COMMENTARY - Even though the Divine rules over all
levels of existence, he willingly walks through the night to
visit a devotee who feels entirely worthless. By handing over
a gift meant to elevate Vallalar to the divine state of Siva,
God shows that his grace reaches out to uplift the lowliest.
Vallalar addresses him as Pasupati, the Lord and protector
of all living souls.
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I STFSLORTYIV G TBSS HTewTL_ 61 6h0lFuT 97
punniyartam manakkoyil pukuntamarntu vilankum
ponmalarcceé vativaruttam poruntanatan teliyén nanniya-or
itattataintu katavutirap pittu narporulon renkaitanil
nalkiyanin perumati enniyapo tellamen manamurukkum enral
emperuman ninarulai ennenayan pukalven tanniyaven mati-
aninta ceficatainin ratat tanittamanril anantat tantavaricey
arace.

TRANSLATION - O King who performs the dance of bliss in
the solitary hall while Your red matted hair, adorned with
the cool white moon, dances along. Your beautiful golden
lotus feet that enter and shine in the temple of virtuous
hearts grew weary as You walked to where I, a poor wretch,
stay. You had the door opened and placed a good substance
into my hands. If thinking of Your greatness melts my heart
every time, how can I describe Your grace, my Lord?

COMMENTARY - Vallalar describes a profound mystical
experience where the Divine personally seeks him out.
Instead of the devotee taking a difficult pilgrimage to God,
God walks through the night, wearying His own feet, simply
to knock on a poor poet's door and hand him a divine gift.
The overwhelming intimacy of this grace leaves his heart
melting.
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muvarukkum ettatu muttatiru atikal mulutiravil varuntiyita
muyankinatan taruli yavarukkum ilintenin kirukkumitat
tatainte elirkatavan tirappittul enai-alaittu makané
tevarukkum arititanai vankena-en karatte cittamakiln
talittanainin tiruvarulen enpen puvarukkum polirrillai
ampalatté natanam purintuyiruk kinparuJum puranavan
porule.

TRANSLATION - O Perfect Great Reality who dances in the
hall of Thillai surrounded by blossoming groves and grants
bliss to souls. Your ancient holy feet, unattainable even by
the three gods, grew weary in the deep night as You walked
with difficulty to grace me. You reached the place where I,
the lowest of all, stay, had the beautiful door opened, called
me inside, and joyfully placed something in my hands,
saying, "Son, receive this which is rare even for the gods."
How can I describe Your holy grace?

COMMENTARY - The supreme Reality bypasses the highest
traditional gods to visit a humble human being. Vallalar
marvels that feet unattainable by the cosmic deities of
creation, preservation, and destruction grew tired walking
through the dark to find him. By calling him "son" and
offering a secret denied even to the heavens, God shows
that divine love reaches directly for the lowest and most
desperate, ignoring all hierarchies.
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karravartam karuttininmuk kaniracampol initkkum
kalalatika] varuntiyitak katitunatan tiravil marravarka
nateliyen irukkumitat tataintu manaikkatavu tirappittu
valintenai-an kalaittu narravarkkum arititanat vankena-en
karatte nalkiyanin perunkarunai natpinai-en enpén
arravarkkum parravarkkum potuvinilé natancey arutkuruve
caccita nantaparam porule.

TRANSLATION - O Guru of Grace who dances in the
common hall for both the detached and the attached. O
Supreme Reality of Existence, Consciousness, and Bliss.
Your anklet-adorned feet, sweet as the juice of the three
fruits in the minds of the learned, grew weary as You
walked swiftly in the night. Unseen by others, You reached
the place where I, a poor wretch, dwell, had the house door
opened, compelled me to approach You, and placed
something in my hands, saying, "Receive this which is rare
even for great ascetics." How can I describe the friendship
of Your immense compassion?

COMMENTARY - God is the ultimate reality of existence,
consciousness, and bliss, dancing equally for those bound
by the world and those entirely free from it. Vallalar notes
that the divine feet are as sweet as the traditional three
fruits (mango, jackfruit, and banana), yet they walked
unseen through the dark to find him. The wonder here is
that a grace sought by great ascetics through lifelong
struggle was brought directly to his house as an act of pure
friendship.
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karunaivati vayatiyar ullakatte amarnta kalalatikal
varuntiyitak kankulile natantu maruniraiyuf ciriyennan
irukkumitat tataintu manikkatavan tirappittu makilntalaittu
makané poruniraiyum itanai-inke vankena-en karatte
porunta-alit taruliyanin ponnarulen enpén aruniraiyum
perurikatale ampalattil parama nantavuru vakinatam
atukinra arace.

TRANSLATION - O great ocean full of grace. O King who
dances as the form of supreme bliss in the hall. Your anklet-
adorned feet, which sit as the form of compassion within
the hearts of devotees, grew weary as You walked in the
night. You reached the place where I, a small one filled with
delusion, stay, had the jeweled door opened, joyfully called
me, and properly placed something in my hands, saying,
"Son, receive this which is full of meaning right here." How
can I describe Your golden grace?

COMMENTARY - The Divine is an ocean of grace that
actively pursues the lost soul. Even though Vallalar
describes his own mind as small and clouded with delusion,
God still arrives in the night to open his door and hand him
a gift full of true meaning. It is a plain reminder that
spiritual awakening is given freely by a compassionate God,
not earned by a flawless mind.
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aruluruvay aintolilum natattukinra atikal acaintuvarun tita-
iravil yanirukkum itatte teruluruvin natantuteruk
katavutirap pittuc cirtyénai alaittenatu cenkaiyilon ralittu
maruluruvin marravarpol mayankelen makané makilntutiru
arulvaliye varka-ena uraittay iruluruvin manakkotiyen
yatutavam purinten ellamval lavanaki iruntapacu patiye.

TRANSLATION - O Lord of souls who remains all-powerful.
Your feet, which perform the five cosmic acts in the form of
grace, swayed and grew weary in the night as You walked to
my place in a form of clarity. You had the street door
opened, called me, a small one, and placed something into
my red hands. You said, "My son, do not be deluded like
others who embody ignorance. Come joyfully along the path
of holy grace." What penance did I, a cruel-hearted one
trapped in the form of darkness, ever perform to deserve
this?

COMMENTARY - God reveals the purpose behind this
midnight visitation by giving a direct command. Placing a
gift in Vallalar's hands, the Lord tells him to leave behind
the ignorance that traps ordinary people and to walk
joyfully on the path of grace. The poet is left entirely
humbled, wondering what he could possibly have done to
deserve such a direct, personal rescue by the ruler of the
universe.
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mulutumunarn tavarmutimel mutikkumani yaki mupporulu
makiyanin oppilati malarkal kalutumunar variyanatuk
kankulile varuntak katitunatan tatinayen karutumitat
tataintu palutupata vannamenaip parintalaittu makané
panintitanai vankena-en paniyurak kotuttut tolutenaippa
tuka-enru connapacu patinin tiiya-arut perumaiyai-en
colliviyak kéne .

TRANSLATION - Your incomparable lotus feet are the three
ultimate truths, and they become the crowning gem on the
heads of those who have fully realized everything. You
walked swiftly so that those feet suffered in the deep
midnight, a time even ghouls cannot comprehend, and you
reached the place where I, a lowly dog, dwell. Affectionately
calling me "Son" so I would remain flawless, you placed
something in my hands and said, "Bow and receive this."
You commanded, "Worship and sing of me." O Pasupati,
how can I ever speak of and marvel at the greatness of your
pure grace?

COMMENTARY - The Lord of all souls comes directly to a
humble home in the dead of night to deliver a gift and a
command. Addressed as Pasupati (the Lord of all beings),
the divine presence walks through the dark, calls the poet
"Son," and places something directly into his hands with the
instruction to sing. The ultimate truth humbles itself to seek
out a devotee when the rest of the world is asleep.
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maninaitta alavellan katantappal vayankum malaratikal
varuntiyita makilntunatan tarulip paninaitta ciriyennan
irukkumitat tataintu panaikkatavan tirappittup parintalaittu
makané nininaitta vannamelan kaikutum itu-or ninmalamen
renkaitanil nérntalittay ninakku naninaitta nanri-onrum
ilaiyenin arulai nayatiyen enpukalven nataraja maniyé .

TRANSLATION - O gem-like Nataraja! Your lotus feet shine
far beyond every measure conceived by the mind. You
walked joyfully so that those feet suffered and reached the
place where I, a small one who yearned for milk, reside. You
made the thick wooden door open. You affectionately called
me "Son" and placed something directly in my hand, saying,
"Everything you wished for will be fulfilled, and this is a
flawless thing." I have not conceived of a single way to repay
you. How can I, a lowly dog, express your grace?

COMMENTARY - The divine being, addressed as Nataraja
(the Lord of the cosmic dance), performs an intimately
personal act of grace. The limitless God walks through the
night, physically opens a heavy wooden door, and offers a
flawless gift with the promise that every wish will be
fulfilled. This captures the overwhelming gratitude of
receiving divine love that is completely unearned.
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curiyacan tirarellan tonramai vilankum cuyafncoti yakumatit
tunaivarunta natantu kuriyamey arivenpa toruciritun
kuriyak kotiyennan irukkumitan kurittiravil natantu
kariyamun tenakkuvik katavutirap pittuk kaiyil onrai
alittanai-un karunaiyai-en enpén ariyartam alavukatan
tappalun katanta ananta manrilnatam atukinra arace .

TRANSLATION - O King who dances in the hall of bliss, far
beyond the measure of the noble sages and beyond even
that! You walked so that your twin feet, the self-luminous
Jothi that outshines the sun and moon, suffered. You
walked in the night to the exact place where I, a cruel one
with not the slightest trace of sharp true knowledge, reside.
Calling out, "I have a task for you," you made the door open
and gave something into my hand. What can I say of your
compassion?

COMMENTARY - The supreme divine light, or Jothi,
outshines both the sun and the moon. Yet this ultimate
reality chooses to walk through the darkness to find
someone who feels ignorant and entirely unworthy. God
opens the door and announces a specific task. Divine grace
saves the soul and immediately gives it a vital purpose in
the world.
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tarpotan tonrata talantanilé tonrum talmalarkal varuntiyitat
tanittunatan taruli erpotan kakanriravil yanirukku
mitampon telirkatavan tirappittiv veliyénai alaittup porpota
vannamonren kaitanile alittup pulaiyolinta nilaitanilé
poruntuka-en ruraittay cirpota mayamana tirumaniman
ritatte civamayamam anupokat tirunataficey arace

TRANSLATION - O King who performs the divine dance of
blissful experience filled with Sivam in the holy gem hall of
pure consciousness! Your lotus feet appear in the realm
where the ego does not arise. You graciously walked alone
so that those feet suffered and came in the night, when
sunlight had gone, to the place where I reside. You made
the beautiful door open and called this lowly one. You gave
something of golden beauty into my hand and said, "Settle
into a state free from impurity."

COMMENTARY - The presence of God only appears in the
space where human ego completely vanishes. Here, the
divine brings a beautiful gift in the dark and issues a clear
instruction to live in a state entirely free from impurity.
This state is filled with Sivam, the supreme divine reality,
transforming the soul into pure consciousness.
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karpanaikal ellampoyk karaintatalan tanilé karaiyatu
niraintiruk kalalatikal varunta verpanaiyum inri-oru
tantyaka natantu viraintiravir katavutanaik kappavilkkap
purintu arpanai-or porulaka alaittaruli atiyen ankaiyilon
ralittanainin arulinai-en pukalven narpanavar tutikkamani
manrakatté inpa natampuriyum perunkarunai nayakama
maniye .

TRANSLATION - O great Gem, the supremely
compassionate Lord who dances in bliss in the gem hall
while good sages offer praise! Your ankleted feet rest fully
and immortally in the realm where all mental fabrications
dissolve and vanish. You walked completely alone without a
companion so that those feet suffered. You swiftly came in
the night and caused the door's lock to open. Treating me, a
worthless one, as someone of worth, you graciously called
me and placed something in my palm. How can I ever speak
of your grace?

COMMENTARY - True spiritual reality exists only in the
place where all human imagination and mental fabrications
melt away. Leaving behind the praises of the sages, the
divine walks entirely alone to unlock a closed door for
someone the world might consider worthless. Grace ignores
human status, treating the lowest individual as a treasure
worthy of a personal visit.
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onraki irantaki onrirantin natuve urra-anu pavamayamay
oliratika] varunta anrara natantiravil yanuraiyum itatte
ataintukata vantirappit tanpotenai alaittu nanrara
enatukarat tonraruli inke nannani enniyava natattuka-en
raraittay inrara vantatanai unarttinainin arulai enpukalven
manimanril ilankicar kuruve .

TRANSLATION - O true Guru shining in the hall of gems!
Your shining feet become one, become two, and become the
pure experience between one and two. Letting those feet
suffer, you walked through the night on that day and
reached my dwelling place. You caused the door to open,
called me with love, and graciously placed a good thing in
my hand. You told me, "Approach here and conduct things
just as you intend." Today you came and made me realize
this. How can I describe your grace?

COMMENTARY - God's presence encompasses everything,
holding total unity, the diversity of the world, and the direct
experience that bridges them together. By walking through
the night to hand him a gift and telling him to lead exactly
as he sees fit, the Divine gives him complete spiritual
authority. This shows that true guidance comes from a
direct, personal encounter with grace rather than inherited
tradition.
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enkumvilan kuvataki inpamaya maki ennunarvuk
kunarvutarum inaiyatikal varunta ponkumira vitainatantu
nanuraiyum itatte pontumanik katavutanaik kappavilkkap
purintu tankumati yénai-alait tankaiyilon ralitté tayavinotu
valka-enat tanittiruvay malarntay inkunina tarutperumai
ennuraippen potuvil inpanatam purikinra ennutaina yakané .

TRANSLATION — O my Lord who performs the blissful
dance in the common hall! Your peerless feet shine
everywhere, embody pure bliss, and grant feeling to my
feeling. Letting those feet suffer, you walked through the
deep swelling night and arrived at my dwelling. You caused
the lock on the jeweled door to open. You called this servant
who abides there, placed something in my palm, and
compassionately opened your sacred mouth to say, "May
you live long." How can I express the greatness of your
grace here?

COMMENTARY - The Divine is the very awareness inside
our own awareness. Vallalar describes a God who is
completely intimate and personal. Walking through the
dark to bless him with a long life, the Divine shows a tender,
immediate care for the individual soul.
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cittevaiyum viyattiyurufi cuttaciva cittayc cittamatil tittikkun

tiruvatikal varunta matta-ira vitainatantu vantaruli atiyen
valumanait terukkatavu tirappittan kataintu attakavin enai-
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alaitten ankaiyilon ralittay annaiyinum anputaiyay
ninnarulen enpén muttarkuluk kanamanril inpanatam
puriyum mukkanutai anantac cekkarmani malaiyé .

TRANSLATION — O mountain of joyous red rubies with three
eyes, performing the blissful dance in the hall for the
assembly of liberated souls to witness! Your sacred feet are
the pure supreme consciousness where all other
consciousness manifests, and they taste sweet in the mind.
Letting those feet suffer, you graciously walked through the
dark night, reached the street door of the house where your
servant lives, and caused it to open. Arriving there, you
gracefully called me and placed something in my palm. You
possess more love than a mother. How can I describe your
grace?

COMMENTARY - God is the foundation of all consciousness,
making every thought and moment of awareness possible.
Yet this supreme reality is never an unfeeling force. By
seeking Vallalar out in the dark and placing a gift in his
hand, God shows a deep tenderness that surpasses even the
love of a mother.
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cakalamotu kévalamun takkata itatte tarparamay

vilankukinra talmalarkal varuntap pakaloliya natuviravil

natantaruli atiyen pariyumitat tataintumanik katavutirap

pittup pukaluruka varuka-ena alaittenatu karatte porunta-
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onru kotuttanainin ponnarulen enpen ukaloliyap
peruntavarka] urrumakiln tetta uyarpotuvil inpanatam
utaiyaparam porule .

TRANSLATION - O Supreme Reality who dances blissfully
in the high common hall while great ascetics, freed from
sorrow, gather to rejoice and praise you! Your lotus feet
shine as the Supreme Reality in a space untouched by
worldly entanglement and dark isolation. Letting those feet
suffer, you graciously walked in the middle of the night after
the day had passed. You reached my dwelling, caused the
jeweled door to open, and called me, saying, "Come here."
You fittingly placed something in my hand. How can I
describe your golden grace?

COMMENTARY - True spiritual reality exists entirely apart
from both worldly entanglement and dark, empty isolation.
Vallalar points to a divine presence that is perfectly free
from all extremes of human experience. Even while shining
in that pure state, this supreme reality willingly steps into
the darkness of the world to call and guide a devoted soul.
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ullurukun tarunatte olikatti vilankum uyarmalarcce
vativarunta uvantunatan tarulik kallamanat tenirukkum
inteti ataintu katavutirap pittarulik kalittenai-an kalaittu
nallulakil unakkitunam nalkinamni makiintu nalumuyirk
kitampurintu natatti-ena uraittay tellumamu tayanpar
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cittamelam inikkum celunkaniye manimanril tirunatana
yakaneé .

TRANSLATION - O rich fruit that becomes clear ambrosia
and sweetens the minds of all devotees! O Lord of the
sacred dance in the hall of gems! Your supreme red lotus
feet reveal the light and shine at the very moment the heart
melts. Letting those feet suffer, you joyously walked and
sought out the house where I live with my deceitful mind.
Arriving there, you graciously caused the door to open and
joyfully called me to you. You said, "We have given this to
you in this world. Rejoice, and live by doing good to all
living beings every day."

COMMENTARY - The divine light reveals itself the very
moment the human heart melts with love. When the Divine
finally hands over this great gift, the accompanying
instruction is incredibly direct and practical. God tells
Vallalar to rejoice and live by doing good to all living beings
every single day. This continuous compassion for all life is
known as Jeevakarunyam, and it is the absolute foundation
of the spiritual path.
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tannuruvan kattata mala-iravu vitiyun tarunattée utayancey
talmalarkal varuntap ponnuruvat tirumeni kontunatan
tatiyen poruntumitat tataintukata vantirakkap purintu
tannuruvam ponratonran kenai alaitten karatte tantaruli
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makilntinke tarikuka-en ruraittay ennuruvam enakkunartti
aruliyanin perumai ennuraippén manimanril inpanatat
tarace.

TRANSLATION - O King of the blissful dance in the ruby
hall, at the moment the formless night of impurity came to
an end, you walked with your golden sacred form while
your rising lotus feet grew weary. You reached the place
where I stay, made me open the door, called out to me, and
placed into my hand something that resembled your own
form. Delighted, you told me to stay here. How can I
describe your greatness, you who made me realize my own
true form?

COMMENTARY - Vallalar describes a direct mystical
encounter where God seeks him out at the exact moment
his spiritual ignorance ends. He pictures the divine walking
until his feet grow weary, coming to his very door to hand
him a gift that mirrors God's own nature. This gift awakens
the poet to his own true self, showing that the soul's real
form is divine light.

52

9 GHTL_6UeH LIGHTL_6Ueh s e adbGILbe g 0% TR BIELD

9 efILoVIFCF QLY AIBSFLD DL _WHL B F(HoNS
FETL_ a1 ( /5] HTRTTS [5(h) Q) T6 F6vi60 W TevT

FBSIOLS S bG5S UBFDSHL LfbSI

O\ mewTL_G)GETGST 6T ETULDSY M LpS 6% 6BTen % uled Gp6tT
meigsmul

Sl gCwBleT 9L O LhenLog 6)&TessT6m Lo6w W 6T6T 6T63TGLIGTHT
2 T i%er 2 eI CHmmILD 2 oL 1% 2 pCs

2 wiGLImgaled @eTLpL b 2 e wgtd GLimsGar.
antavakai pintavakai anaittumutit totunkum animalarcce
vativaruttam ataiyanatan tarulik kantavarun kanata natu-
iravu tanilyan karutumitat tataintukata vantirakkap purintu
tontanen enaiyumalait tenkaiyilon ralittay turaiyénin
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arutperumait tonmaiyai-en enpén untavarkal ununtorum
uvattata amuté uyarpotuvil inpanatam utaiyaparam porule.

TRANSLATION - O Supreme Reality performing the blissful
dance in the high public hall, O nectar that never cloys no
matter how much one consumes it. Your beautiful red lotus
feet, from which all types of universes and physical bodies
emerge and resolve, grew weary as you walked. In the
middle of the night unseen by anyone, you reached my
place, made me open the door, called me, your servant, and
placed something in my hand. O Lord, how can I describe
the ancient nature of your supreme grace?

COMMENTARY - The supreme reality that creates and
dissolves entire universes humbles itself to walk in the dark
to find a single servant. God visits in the secrecy of
midnight, unseen by anyone else, making this spiritual
awakening deeply intimate. The poet marvels at a grace that
actively searches for the seeker.
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artvutaiyar ullakappo talarukinra tarunat tarulmanatte naki-
urra ati-inatkal varuntap pirivutaiyen irukkumitan tetinatan
tataintu perunkatavan tirappittup péyanenai alaittuc
certvutaiyay ituvanken rutavavumnan maruppat
tirumpavumen kaitanilé céra-alit tanaiye porivariyén
alavinilun karunaiyai-en enpén porpotuvil natampuriyum
puranavan porule.
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TRANSLATION - O perfect heavenly Reality dancing in the
golden hall. Your pair of feet, which manifest as the fragrant
honey of grace when the inner lotus of the wise blossoms,
grew weary. You searched, walked, and reached the place
where I live separated from you. You had the great door
opened, called me, a madman, and offered a gift saying, "O
resolute one, take this." When I refused, you placed it once
more into my hand. I am devoid of understanding. How can
I express your boundless compassion?

COMMENTARY - The divine pursues the soul relentlessly,
even when the soul feels unworthy and tries to decline the
gift of grace. Vallalar calls himself a madman who initially
rejects the offering, but God insists and places the gift
directly into his hand. This shows a divine compassion that
completely overrides human hesitation and ignorance.
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vitaiyamonrun kanata velinatuve oliyay vilarnkukinra

cevatikal mikavarunta natantu kataiyanaiyun kurikkontu

karutumitat tataintu katavutirap pittenatu kaiyilonru

kotukka itaiyinatu nanmaruppu marukkelen makané

enrupinnun kotuttaynin innarulen enpéen utaiyaparam porule-

en uyirttunaiye potuvil uyyumvakai arulnatanan ceyyumoli

manitye.

TRANSLATION - O Supreme Reality who owns me, O

companion of my life, O radiant gem performing the dance
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of grace in the public hall so that we may be saved. Your red
feet, shining as light in the center of the vast expanse devoid
of sensory objects, grew very weary from walking. Keeping
even this lowest person in mind, you reached my dwelling,
had the door opened, and offered something into my hand.
When I refused it, you offered it again, saying, "Do not
refuse, my son." How can I describe your sweet grace?

COMMENTARY - God exists in a pure realm of light far
beyond the physical senses, yet deliberately steps down to
seek out the lowliest person. When Vallalar tries to refuse
the divine gift out of a sense of unworthiness, God simply
says, "Do not refuse, my son." This tender address reveals a
parental love that gently overcomes all resistance.
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nantanikkun taranatte tonrukinra tunaiyay nantaniya
itattenakkut tonrata tunaiyay enrarulun tiruvatikal
varuntanatan taruli yanuraiyum itattataintu katavutirap
pittu anra-enai alaittenatu kaiyilonru kotuttayk karivilayéen
ceyyumvakai ariyennin karunai inravatkum illai-ena
nankarinten potuvil inpanatam purikinra ennuyirna yakane.
TRANSLATION - O Lord of my life performing the blissful
dance in the public hall. You are the companion who
appears when I am alone, and the unseen companion when
I am not alone. Your sacred feet that accept and bestow
grace grew weary as you walked. You reached the place
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where I live, had the door opened, called me, and placed
something in my hand. Lacking wisdom, I do not know
what to do. I realized clearly that not even a mother
possesses your level of compassion.

COMMENTARY - God is a constant companion who protects
the soul in deep solitude. Looking at the sheer effort the
divine makes to find him and bless him, Vallalar realizes
this compassion far exceeds even a mother's love. It is God
who takes the initiative, walking until his feet ache just to
deliver salvation to a person completely lacking in wisdom.

56

9 (el aTEIGLD 2 6TeTsS % &SI euTLl Q)aTEIE) LD
9wl Lo FFGF QULY QUBSFLD e L WL 5 SIHATLI
Qurmeralersism B® @) ralled prayemmpud @)L &Gz
Curpg0s s srLLNpEsL LHE0)Sem a5 Hev LS55

O maTalensi@Ld 6 (b06lLIT(heTerer O)FmInEHSH 660 yaflFsmul
Feu Q) LIH LD TGST O)LI(1h IS (156W 60TS F DS F) 6w GST6TGH 67657 LIGHT
@peTeiars$) o ewtiFFums B pLoentloet Pl_gGs%
LoGYTE) U I S)GSTLI(H AT oUW BI & BL5 STOF.

arujvilankum ujlakatte atu-atuvay vilankum animalarcce
vativaruttam ataiyanatan tarulip porujvilanka natu-iravil
nanuraiyum itatté pontuteruk kappavilkkap purintenai-an
kalaittut terujvilankum oruporulen cenkaitanil alittay
civaperuman perunkarunait tirattinai-en enpen marujvilanki
unarcciyurat tirumaniman ritatté mannuyirk kinparula
vayankunatat tarace.

TRANSLATION - O dancing King! You dance in the holy
ruby hall to grant bliss to enduring souls, clearing their
delusion and awakening true feeling. Your beautiful, lotus-
like red feet, which manifest as all things within the grace-
filled heart, grew weary as you graciously walked. In the
dead of night when nothing could be seen, you came to
where I live. You had the street door unlocked, called me
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there, and placed a shining object of wisdom into my red
hands. What can I say of Lord Siva's immense grace?

COMMENTARY - God's compassion actively seeks out the
soul, moving through the deepest darkness to awaken it.
The verse recounts a profound personal moment where the
Divine arrived at the poet's door in the dead of night,
walking until his holy feet were weary, just to place a gift of
spiritual clarity directly into his hands.
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paruvamuru tarunatte carkkaraiyum tenum paluneyyum
alintanarum palaracamum pola maruvumulam uyirunarvo
tellantit tikka vayankumati yinaikalmika varuntanatan
tarulit teruvataintu nanirukku manaikkapput tirakkac
ceytarulip porulonren cenkaitanil alittay tirumaniman
ritainatikkum perumannin karunait tirattinai-ic ciriyennan
cepputalen naname.

TRANSLATION - O great Lord dancing in the holy ruby hall!
Like sugar, honey, milk, ghee, and the juice of ripe fragrant
fruit blending at the right moment, you sweeten my heart,
my life, and my consciousness. Your shining feet grew very
weary as you graciously walked, reached my street, had the
doors of my house unlocked, and placed a single object into
my red hands. How can a small one like me describe the
nature of your grace?
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COMMENTARY - The experience of divine grace permeates
every part of a person, sweetening the heart, life, and
consciousness like a perfect blend of honey, milk, and fruit.
The astonishing part of this grace is the divine effort: the
Lord walks until his feet ache just to reach a humble
devotee's home and deliver a priceless gift.
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enarivai untaruli ennutane kiiti eninpam enakkaruli
ennaiyunta nakkit tanarivay vilankukinra ponnatikal
varuntat taninatantu terukkatavan taltirappit taruli
munnarivil enai-alaitten kaiyilonru kotutta munnavanin
innarulai enenayan molivén manarivuk karivampon
nampalatte inpa vativaki natikkinra makarunai malaiye.

TRANSLATION - O mountain of immense grace! You dance
as the embodiment of bliss in the golden hall, acting as the
intelligence within all enduring intelligence. You graciously
consumed my awareness, united with me, granted me my
bliss, and made me Yourself. Your golden feet, shining as
absolute intelligence, grew weary as you walked alone. You
had the street door unbolted, called me forth into primal
awareness, and placed an object in my hands. O primal
Lord, how will I speak of your sweet grace?

COMMENTARY - True spiritual union means the Divine
consumes our limited awareness and replaces it entirely
with divine bliss. The Lord makes the soul into Himself,
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dissolving the separation between them. Even after this
profound merging, the divine presence continues to act with
intense love, unlocking doors and calling the soul into
ultimate realization.
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parayoka anupavatte akampuranton rata paraficoti
yakuminaip patamalar varunta varayokar viyappa-ati
yenirukkum itatté vantuteruk katavutanaik kappavilkkap
purintu tirayokark karititanai vankuka-en renatu cenkaitanil
alittaynin tiruvarulen enpen urayokar ulampola vilankumani
manril uyirkkinpan taranatanam utaiyaparam poruje.

TRANSLATION - O Supreme Reality! You dance to grant
bliss to souls in the ruby hall that shines like the hearts of
steadfast yogis. In the experience of supreme yoga, your
pair of lotus feet, which are the supreme light where inner
and outer vanish, grew weary as you walked. While great
yogis marveled, you came to where this servant lives. You
had the locks of the street door opened, and saying, "This is
rare even for steadfast yogis, receive it," you placed it into
my red hands. What can I say of your divine grace?

COMMENTARY - The ultimate truth, which even the
greatest yogis (steadfast spiritual seekers) struggle to reach
through intense effort, is freely given by grace. God walks
directly to a humble servant's door to hand over a treasure
that ascetic practice alone cannot win. This divine light is so
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absolute that all boundaries between inner and outer
experience completely disappear.
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connirainta porulumatan ilakkiyamum akit turiyanatu
virunta-atit tunaivarunta natantu konnirainta iravinitai
eluntarulik katavam kolunkappai avilvittuk kotiyenai alaittu
ennirainta oruporulen kaiyilalit taruli enmakane valka-ena
eliltiruvay malarntay tannirainta ninkarunait tanmaiyai-en
pukalvén tanimanril anantat tantavaricey arace.

TRANSLATION - O King who performs the dance of bliss in
the peerless hall! Your two feet, which rest in the center of
the transcendent state as the true meaning of words and the
literature describing it, grew weary from walking.
Graciously arriving in the middle of the vast night, you had
the heavy lock of the door opened, called out to this
wretched one, and placed a wholly fulfilling object into my
hands. You beautifully opened your holy lips and said, "My
son, may you flourish!" How will I speak of the nature of
your absolute grace?

COMMENTARY - The Divine is both the ultimate truth and
the very words used to describe it. In a deeply intimate
moment, this supreme reality not only delivers a gift of total
fulfillment in the vast night but speaks with the warmth of a
parent, saying, "My son, may you flourish." It shows that
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ultimate grace is not a distant force, but a personal, loving
presence.
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mutti-onru viyatti-onru kapminenra kamattin mutikalmutit
turaikinra atikalmika varuntap patti-onrum illata
kataippulaiyen poruttap patirrulatten irukkumitan tanaitteti
natantu citti-onru tirument kattimanaik katavam tirappittan
kenai-alaitten cenikaiyile makiintu catti-onru kotuttaynin
tannarulen enpen tanimanrul anantat tantavancey arace.

TRANSLATION - The crowns of the Agamas declare that
liberation is one and manifestation is one. Your holy feet,
praised by those scriptures, suffered greatly. For the sake of
me, the lowliest one, devoid of any devotion, You searched
for the place where I lived with a deceitful heart and walked
there. Showing Your divine form of perfect
accomplishment, You made the door of the house open. You
called me there and joyfully placed a divine power into my
red hands. What can I say of Your cool grace, O King who
performs the blissful dance in the unique Hall!

COMMENTARY - God's grace does not wait for a person to
become worthy. Even though the sacred scriptures
(Agamas) praise the divine feet as the ultimate reality, God
allows those feet to suffer the physical exertion of walking
just to seek out a deceitful, un-devoted person. Arriving at
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the door, the Divine opens it and places a tangible spiritual
power directly into the seeker's hands.
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enakkunanmai timaiyenpa tirantumotta itatte irantumottut
tonrukinra elirpatankal varuntat tanakkunalla vannamonru
tankinatan tarulit tanittiravil kataippulaiyen tankumitat
tataintu kanakkumanait terukkatavan kappavilkkap purintu
kalippotenai alaittenatu kaiyilonru kotuttu unakkiniya
vannamiten ruraittarulic cenray utaiyavanin arutperumait
uratkkamuti yate.

TRANSLATION — When good and evil appeared the same to
me, Your beautiful feet, which manifest equally in both
states, suffered. Bearing a form pleasing to Yourself, You
walked gracefully in the lonely night and reached the place
where I, the lowliest one, stayed. You caused the heavy
street door of the house to unlock, called me with joy, and
placed something in my hand. You told me, "This is the state
sweet to you,' and departed. O Master, the greatness of Your
grace cannot be told.

COMMENTARY — When a person reaches a state of total
equanimity, where good and evil appear exactly the same,
the Divine responds directly. God comes in the lonely night,
enduring the hardship of the road, to unlock a heavy door
and place a tailored spiritual gift directly into the seeker's
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hand. It is a deeply personal grace, given with the assurance
that it is the exact state meant for them.
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immatyino tammaiyinum eytukinra inpam enaittonrum
ventata tyarkaivarun tarunam emmaiyinum niraicorupa
cuttacuka rampam iyarcorupa cuttacuka anupavamen
rirantayc cemmaiyilé vilankukinra tiruvatikal varuntac
ciriyenpal ataintenatu cenkaiyilon ralittay ummaiyile
yanceytavam yatenavum ariyen uyarpotuvil inpanatam
utaiyaparam porule.

TRANSLATION - At the very moment a nature arose in me
desiring none of the pleasures found in this world or the
next, Your holy feet suffered. Those feet shine perfectly as
two states: the beginning of pure bliss in complete natural
form and the experience of pure bliss in inherent natural
form. Reaching me, the lowly one, You placed something
into my red hands. I do not know what penance I performed
in my previous births, O Supreme Reality who dances in
bliss in the high public Hall!

COMMENTARY - The very moment all desire for the
pleasures of this world and the next falls away, the Divine
arrives. God's feet represent two distinct phases of ultimate
joy: the dawn of pure bliss, and the full immersion into it.
Yet, rather than remaining distant in that perfection, God
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endures the physical journey to seek out someone lowly and
place this pure bliss right into their hands.
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anpalippu tonrupinnar inpalippa tonren rarinarelam
matikkinra atimalarkal varunta enpalitta utalkaltorum
uyirkkuyiray irukkum emperuman natantarulik katavutirap
pittut tunpalikkum nenicakatten ranatkkiivi alaittut tiya-ila
nakaimukatte tulumpa-enai nokki munpalitta tenranatu
kaiyilonrai alittay munnavanin arutperumai munna-ari yene.

TRANSLATION - All the wise revere Your lotus feet as giving
love first and giving bliss later. Those feet suffered as You,
my Lord who exists as the life of lives in all embodied
beings, walked gracefully. You made the door open, called
out to me who possessed a sorrowful heart, looked at me
with a pure, gentle smile overflowing on Your face, and
placed something in my hand, saying it was given before. O
Primal One, I cannot fathom the greatness of Your grace.

COMMENTARY - The divine presence is the life breathing
within all living beings. Even so, the Divine takes physical
form, walking until those holy feet ache, just to comfort a

sorrowful heart. With an overflowing smile, God places a

gift into his hands and declares that it is something given

long ago, revealing this grace as an eternal bond.
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moka-irut katalkatattum punai-onru nirainta mokanacukam
alippikkum tunai-onren ruraikkum yokamalart tiruvatikal
varuntanatan taruli uparviliyen poruttaka iruttiravil natantu
pokamanaip perunkatavan tirappittut pukuntu pulaiyenai
alaittonru porunta-enkai kotuttay nakamanip panimilira
ampalatteé nataficey nayakanin perunkarunai navirramuti
yate.

TRANSLATION - Your yogic lotus feet are praised as a raft to
cross the dark ocean of delusion and a companion to grant
full, enchanting bliss. Those feet suffered as You walked
gracefully. For the sake of me, a person devoid of
understanding, You walked in the dark night. You made the
large door of the house open, entered, called me, the
lowliest one, and placed something fitting into my hand. O
Lord who dances in the Hall adorned with shining serpent
gems, Your great compassion cannot be expressed.

COMMENTARY - God's feet serve as a raft to cross the
confusing ocean of worldly delusion and lead to absolute
joy. Yet God does not sit waiting on the far shore for the
seeker to cross. Instead, the Divine walks through the dark
night, seeking out someone who lacks all understanding, to
unlock their door and press the perfect spiritual gift into
their hands.
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kanukinra kankalukkuk kattukinra oliyayk kattukinra
olitanakkuk kattuvikkum oliyay punukinra tiruvatikal
varuntanatan tatiyen poruntumitat tataintukata vantirakkap
purintu konukinra manattale nanuvatéen makanée
kuraivaraval kenamakilntu kotuttanai-on renakku manukinra
ninnarulin perumaiyai-en enpén manimanril ananta
manataricey arace.

TRANSLATION - O King performing the great dance of bliss
in the hall of gems! You are the light that reveals things to
the seeing eyes. You are the light that reveals things to that
showing light itself. Walking until your adorned sacred feet
suffered, you reached the place where this devotee stays and
made the door open. You asked, "My son, why do you feel
shy with a wavering mind? Live without any lack," and
happily gave me a unique gift. How can I describe the
greatness of your glorious grace?

COMMENTARY - God is the ultimate source of all
perception, the light that makes both our eyes and our inner
awareness function. The divine does not wait to be sought
out, but actively searches for the devotee in the dark.
Walking until his feet ache, God opens the door and gently
asks why the devotee is hesitating. The divine gives a direct,
joyous gift to dispel all anxiety, showing a deeply personal
and loving grace.
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araru tattuvattin corupamutal anaittum arivikkum
onravarrin appalé irunta viraya tarcorupa mutalanaittum
arivil vilakkuvikkum onrenru vilaivarintor vilampum peraya
tiruvatikal varuntanatan tiravil peyatiyen irukkumitat
tataintennai alaittuc coraya porulonren karattalittay potuvil
cotinina tarutperumai otimuti yate.

TRANSLATION — The wise who know the ultimate fruit
declare that one of your sacred feet reveals the nature of the
thirty-six principles and everything else, while the other
foot illuminates in our consciousness the majestic true self-
nature and all that lies beyond. Walking in the night until
those precious sacred feet suffered, you reached the place
where this ghost-like devotee stays. You called me and
placed into my hand a unique substance that serves as
supreme nourishment. O Jothi in the common hall, the
greatness of your grace can never be fully told!

COMMENTARY - The two feet of the divine serve two
distinct purposes. One foot reveals the thirty-six tattvas,
the fundamental principles of physical and mental
existence. The other foot reveals the deeper truth of the soul
that lies entirely beyond them. Even though the devotee
feels completely unworthy, the divine actively seeks him out
in the night to place the supreme nourishment of grace
directly into his hands.
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karuvikalai nammutaneé kalantulatte iyakkik kattuvaton
rakkaruvi karanankal anaittum oruvi-appar patuttinamai
orutaniyak kuvaton rupayamenap periyarcolum
apayapatam varuntat turuvi-ati yenirukkum itattiravil
ataintu tupintenatu kaiyilonru cotiyurak kotuttu veruviyitel
inrumutal mikamakilka enray vittakinin tiruvarulai
viyakkamuti yate.

TRANSLATION - The great ones declare that one of your
feet of refuge unites the faculties with us, operates them in
the mind, and reveals the world, while the other foot
separates all those instruments and faculties, casts them
away, and leaves us in solitary oneness. Walking until those
two feet of refuge suffered, you searched for me in the night
and reached the place where this devotee stays. You
resolutely placed a luminous gift into my hands and said,
"Do not fear. Rejoice greatly from this day forward!" O
wondrous Lord, the greatness of your divine grace cannot
be fully marveled at!

COMMENTARY - The divine guides the soul through two
opposite experiences. First, one foot of God connects us to
our physical and mental faculties so we can experience the
world. Then, the other foot strips all these instruments
away, leaving the soul in a state of absolute, solitary
oneness. Seeking the devotee in the dark, God personally
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delivers a luminous gift with a simple command to cast
away all fear and live in joy.
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atiyile kalappoliya anmacutti alittan katu-atu-ak kuvatonram
atu-atuvay akkum cotiyilé tanakic ciilvatonram enru cilcci-
arin torpukalum tunaiyatikal varunta vitiyile natantatiyén
irukkumitan teti virumpi-atain tenaikkuvi vilaivonru kotuttay
patiyile onrana pacupatinin karunaip panmaipa-arin tenoliya
nanpai-atain tene.

TRANSLATION - Those who know the subtle truth declare
that one of your companion-feet removes primordial
entanglements, grants purity to the soul, and transforms it
into the divine state, while the other foot merges it into the
Jothi itself to encompass all things. Walking through the
street until those companion-feet suffered, you searched for
the place where this devotee stays. You reached me with
love, called me, and gave me a supreme fruit. O Lord of
Souls who shares half your form with the Goddess, I have
realized the abundant nature of your compassion. I have
attained an everlasting friendship with you.

COMMENTARY - Here, the two feet represent the complete
journey of purification and union. One foot untangles the
soul from its ancient impurities and makes it pure. The
other foot merges that purified soul directly into the Jothi,
the supreme divine light, so that it becomes one with

107



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

everything. God walks the ordinary streets to find the
devotee and deliver this state, creating an eternal bond of
friendship between the soul and the divine.
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iruttaya malacciraiyil irukkumnamai ellam etuppatonram
inpanilai kotuppatonram enave poruttayar porrukinra
ponnatikal varuntap poraiyiravil yanirukkum itantetip
pukuntu maruttayat tirunténaik kuvivara valaittu
vannamonren kaitanile makilntalittay ninran aruttayap
perumaitanai ennuraippén potuvil anantat tirunataficey
tarulukinra arace.

TRANSLATION - "One foot lifts us all from the dark prison
of impurity, while the other grants us the state of bliss." So
praise those who possess the true wealth of meaning.
Walking in the silent night until your golden feet suffered,
you searched for the place where I stay and entered it. You
called me, who was bound in delusion, summoned me near,
and joyfully placed a unique beautiful gift into my hand.
How can I express the supreme treasure of your grace? O
King, you who graciously perform the sacred dance of bliss
in the common hall!

COMMENTARY - God's grace acts both to rescue and to
reward. One foot lifts the soul out of the dark prison of its
own ignorance, while the other foot establishes it in a state
of permanent bliss. God walks through the silent night to
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find the devotee still trapped in delusion, personally calling
him forward to place this beautiful gift of liberation into his
hands.

71

2 airoesiudesr 2 arenss G ol (heuClsmer I

2 pposar QeuailiyngCs @mi@ablsrer pTGd
Ferow o mul @NeTmIGH@TD F) (5L HET U (BBSF
FoiprCuet CumpL L 1eg 0%HaledBL B ShaflL
Qunetowomp B GLoscsh) @l eMEIS6TGTLITG) 960 LB
QumperaaroneT sl Gov OLIThESy el SevaTGw
BlesrLoev Gasr BlesTest(hem ot 616371 %60 Gouet 6)LiTgale)

Bl BSQ)@TIL e unh) plESSLH@) B LG Guw.
unmantyin ujlakatte oliruvaton raki urra-atan velippuratte
onkuvaton rakic cinmayamay vilankukinra tiruvatikal
varuntac cirunayen poruttakat teruvilnatan tarulip
ponmayaman tirumeni vilanka-enpal ataintu porulonren
kaitanile porunta-alit tanaiye ninmalané ninnarulai
enpukalven potuvil nirainta-inpa vativaki niruttamitum
patiye.

TRANSLATION - One foot shines within the realm of
Unmani. The other rises outside of it. Your holy feet,
shining as pure consciousness, grew weary as You
graciously walked the streets for the sake of this little cur.
Your golden holy form radiating light, You came to me and
placed an object perfectly into my hand. O flawless one,
how can I describe Your grace? You are the Lord who
dances in the public hall, taking the form of perfect bliss.

COMMENTARY - The divine shows incredible humility in its
search for the devotee. God's feet exist both within Unmani
(the highest state of spiritual stillness) and completely
beyond it, shining as pure consciousness. Yet this supreme
being chose to walk the ordinary physical streets to find
Vallalar, letting his feet grow weary to place a gift directly
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into his hand. Grace is not a distant concept, but an
intimate force that actively seeks out the individual.
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atvarkaluk kaintolilum alittituva tonram attolirka
ranampurintu kalittituva tonram teyvaneri enrarinar
pukalntupukaln téttun tiruvatikal mikavaruntat teruvinitai
natantu kaivarayan irukkummanaik katavutirap pittuk
kalittenai-an kalaittenatu kaiyilonru kotuttay caivamant
manritatte taninatanam puriyum tarparanin arutperumai
carramuti yate.

TRANSLATION - One foot grants the five functions to the
five gods. The other rejoices in serving as the cause of those
functions. The wise constantly praise them as the divine
path. Those holy feet suffered greatly, walking through the
street. You caused the door of the house where I stayed to
open, rejoiced, called me there, and gave something into my
hand. O Supreme One performing the incomparable dance
in the beautiful hall of Saivism, the greatness of Your grace
cannot be expressed.

COMMENTARY - God's cosmic power exists alongside
deeply personal compassion. The divine feet drive the five
universal functions (creation, preservation, destruction,
concealment, and grace) carried out by the major gods.
Even with this immense universal authority, God willingly
walked through the streets and knocked on a house door to
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hand Vallalar a gift. The supreme lord steps down from the
cosmic stage to show profound care for a single person.
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arujutikkun tarunatté amutavati vaki ananta mayamaki
amarntatiru vatikal irulutikkum iravinitai varuntanatan
taruli yanirukkum manaikkatavan tirappittan kataintu
marulutikkum manatténai varavalaittu nokki makilntenatu
karattonru valankiyacar kuruve terulutikkum manimanril
tirunatancey arace civaperuman ninkarunait tirattaiviyak
keéné .

TRANSLATION - At the moment grace dawns, Your holy feet
take the form of nectar and abide as pure bliss. Graciously
walking through the dark, gathering night, those feet grew
weary. You made the door of my house open, entered, and
summoned me whose mind breeds delusion. You looked at
me, rejoiced, and offered an object into my hand, O true
Guru. O King performing the holy dance in the beautiful
hall where clarity dawns! O Lord Siva, I marvel at the
nature of Your compassion.

COMMENTARY - God does not wait for the individual to
become perfect before offering grace. Vallalar says his own
mind was full of darkness and confusion, yet the divine
came to him anyway as the true teacher. The holy feet,
which are pure bliss and sweet nectar, walked through the
dark night and grew physically tired just to reach his door.
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Grace arrives right at the house of the confused mind to
bring clarity.
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nankanta potucuyan cotimaya maki nanpititta potumati
nalinavanna makit tenkonta palenanan cintikkun torun
tittippa taki-enran cennimicai makilntu tankontu vaitta-annal
cillenren utampum taka-uyirun kulirvitta tanmalarkal
varunta vankontu natantinku vantenakkum alittay
manrilnatat taracénin makarunai viyappe.

TRANSLATION — When I saw them, they were a natural
mass of radiant light. When I held them, they took the hue
of a beautiful lotus. Whenever I think of them, they taste
sweet like milk mixed with honey. Rejoicing, You placed
them upon my head that day, completely cooling my body
and my worthy soul. Those lotus feet grew weary walking
through the vast space to come here and grant this to me. O
King of the dance in the hall, Your great compassion is a
marvel.

COMMENTARY - The experience of the divine engages all
the senses. The holy feet appear as brilliant light to the eyes,
feel like a soft lotus to the touch, and taste like milk mixed
with honey to the mind. When God placed them on
Vallalar's head, the touch profoundly cooled his physical
body and his soul. He stands in awe that the lord of the
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universe would cross vast cosmic spaces and endure
weariness to grant this soothing grace.
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yokanta micai-iruppa tonrukalan tatté uvantiruppa
tonrenamey yunarvutaiyor unarval ekantat tiruntunarum
inaiyatikal varunta enporuttay yanirukkum itanteti natantu
vakantac canikkatavan tirappittan kennai varavalaitten
kaitanile makilntonru kotuttay mokanta karamarut
tavarettap potuvil muyankinatam purikinra mukkanutai
arace.

TRANSLATION - One foot rests at the summit of yoga. The
other joyfully rests at the summit of the kalas. Those of true
awareness realize this in solitude. Those twin feet grew
weary walking and searching for the place where I stayed,
all for my sake. You opened the sturdy front door,
summoned me, and joyfully placed something into my
hand. O three-eyed King dancing intimately in the public
hall, praised by those who have severed the dark blindness
of delusion!

COMMENTARY - The divine reality sits at the absolute peak
of spiritual discipline and the subtle energies of the universe
(kalas). Wise sages sit in deep solitude simply to
understand this truth. Yet those same cosmic feet willingly
walked and searched for Vallalar's exact physical address,
growing tired to bring him a direct gift. The supreme being
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who destroys delusion does not remain aloof, but actively
pursues the devotee to offer grace.
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makamatikku maraiyummarai yanmatikkum ayanum
makilntayanan matikkumnetu malumnetu malan
mikamatikkum uruttiranum uruttiranal matikkum
melavanum avanmatikka vilankucata civanum takamatikkun
torumavar avarulattin melum talaimelum marainturaiyun
talmalarkal varunta akamatikka natantenpal ataintonru
kotuttay ampalattil atukinray arutperumai viyappe.

TRANSLATION - The Vedas remain hidden from great
intellects. The Vedas esteem Brahma. Joyful Brahma
esteems great Vishnu. Vishnu greatly esteems Rudra. Rudra
esteems the Lord above him. The Lord above him esteems
shining Sadasiva. Whenever they meditate, your flower-like
feet remain hidden within their hearts and above their
heads. Yet, letting those feet suffer, you walked to me so my
heart could rejoice, and you gave me one thing. You dance
in the hall. The greatness of your grace is a wonder.

COMMENTARY - The highest gods in traditional religion,

from Brahma and Vishnu to Rudra and Sadasiva, cannot

find the Lord's feet even in deep meditation. Yet, Vallalar

says, those same divine feet walked to him in person,

enduring the pain of the journey, simply to bring him joy

and hand him a precious gift. This shows that true grace
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ignores cosmic hierarchies and comes directly to a heart
filled with devotion.
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iruvinai-op pakimala paripakam poruntal ettarunam
attarunat tiyalinana oliyam uruvinaiyur rullakattum
piranavame vativay urruvelip purattumelun tunartti-urait
tarulum tiruvatikal mikavarunta natanteliyén poruttat
terukkavan tirappittuc ciriyénai alaittuk kuruvativan katti-
onru kotuttay enkaratte kunakkunre ninnarutken kurramelan
kuname.

TRANSLATION — When the two karmas balance and the
impurities ripen, at that moment your holy feet take the
form of the natural light of wisdom within. They take the
form of the primal sound outside, rising to awaken and
teach. Letting those holy feet suffer greatly, you walked for
the sake of this poor one. You made the street door open,
called out to this lowly one, revealed your Guru form, and
placed one thing in my hand. O mountain of virtues, to your
grace, all my faults appear as virtues.

COMMENTARY - In spiritual life, there comes a moment
when past good and bad deeds balance out, and the mind's
impurities fall away. At that exact moment, Vallalar says,
the Divine appears as a guiding light inside and a teaching
voice outside. God took the physical form of a teacher,
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walked to his door, and placed a gift in his hand, looking
past all of his faults with pure grace.
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tammatiyar varuntilatu cakiyatak kanatte carntuvarut
tankalelan tayavinotu tavirtté emmatiyar enrukolum
inaiyatikal varunta iravinitai natanteliyén irukkumitat
tataintu kammatiyak katavuperun kappavilap purintu
kataiyenai alaittenatu kaiyilonru kotuttu nammatiyan
enrenaiyun tiruvulatte ataittay natampuriyum nayakanin
narkarunai viyappe.

TRANSLATION - If your devotees suffer, you cannot bear it
for even a moment. You approach them and
compassionately remove all their afflictions. Letting your
peerless feet suffer, the feet that claim them saying, "These
are our devotees," you walked in the night and reached the
place where this poor one lives. You made the heavy locks of
the smith-forged door fall open, called this lowest one, and
placed one thing in my hand. Taking me into your divine
heart, you said, "He is our devotee." O dancing Lord, your
good grace is a wonder.

COMMENTARY - The Divine cannot bear to see living
beings suffer for even a moment. Walking through the dark
night, the Lord caused heavy, locked doors to fall open by
themselves just to reach Vallalar. He placed a gift in his
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hand and claimed him directly, proving that absolute grace
shatters all physical and worldly barriers to reach a devotee.
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umparukkun kitaipparinam manimanril puta uruvativan
katantatun tiruvatika litatte cemparukkaik kallurattat
teruvilnatan tiravil terukkatavan tirappittuc ciriyénai alaittu
vamparukkup peralaritam oruporulen karatte makiintalittut
tuyartirntu valka-ena uraittay imparukko amparukkum
ituviyappam enkal iraivanin tarutperumai icaippatevan
aninte.

TRANSLATION - Your holy feet dance in the gem-set hall,
transcending elemental physical forms, and they are
difficult even for celestials to attain. Letting the sharp red
pebbles hurt those feet, you walked in the street at night.
You had the street door opened, called this little one, and
joyfully gave a unique treasure into my hand, a treasure
unattainable for the unworthy. You said, "May your sorrow
end, and may you live well." This is a wonder for those in
this world and in the celestial world. O our Lord, how can
anyone fully praise the greatness of your grace?

COMMENTARY - The Lord’s feet exist beyond all physical
elements and remain out of reach even to heavenly beings.
Yet, out of pure love, those same feet walked over sharp
stones in the dark streets to reach Vallalar's house. God
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gave him a rare treasure and a simple, warm blessing: an
end to his sorrow and a promise of a joyful life.
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uruvamoru nankaki aruvamumav valavay uru-aru-on raki-
tvai onpanun katantu turuvamuti yapparama turiyanatu
virunta corupa-anu pavamayaman tunaiyatikal varuntat
teruvamicai natantuciru cempararkal uruttac ciriyénpal
ataintenatu cenkaiyilon ralittay maruva-ini yaymanril
natampurivay karunai makatale ninperumai valuttamuti
yate.

TRANSLATION - Taking four formed states, four formless
states, and one state both formed and formless, you
transcend these nine. Your twin feet reside in the center of
the supreme state of Turiya that defies investigation, fully
embodying the experience of your true nature. Letting those
feet suffer, hurt by small red pebbles, you walked on the
street and reached this lowly one, placing one thing in my
red hand. You are sweet to embrace, and you dance in the
hall! O great ocean of compassion, your greatness is beyond
praise.

COMMENTARY - The Divine exists far beyond the nine
cosmic states of form and formlessness, dwelling in Turiya,
the supreme state of pure consciousness beyond ordinary
waking or sleep. Despite resting in this unimaginable
height, the Lord walked on hard, stony streets to press a gift
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directly into Vallalar’s hands. It is this boundless, intimate
compassion that makes the Divine so sweet to experience
and so impossible to fully praise.
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pakkuvattal uyarvalaip palankanintar polum parankarunai
yarkaninta pattarcittan tanile pokkamilap palantanilée
tellamutan kalantar porkalantu tittikkum ponnatikal varunta
mikka-irul iravinitai natanteliyén irukkum viyanmanaiyil
ataintukata vantirakkap purintu okka-enai alaittonru
kotuttinke iru-en ruraittanai-em perumannin uyarkarunat
viyappe.

TRANSLATION - Just as a fine banana perfectly ripens in its
season, the minds of devotees ripen through supreme grace.
Your golden feet merge and taste sweet within those
flawless minds, like clear nectar mixed into that fruit.
Letting those golden feet suffer, you walked through the
deep darkness of the night, reached the great house where
this poor one resides, and made me open the door. You
called me close, gave me a thing, and said, "Stay here." My
Lord, your supreme grace is a wonder!

COMMENTARY - The Divine usually dwells in the pure,
ripened minds of great devotees, tasting as sweet as nectar.
But here, the Lord does something astonishing: he leaves
that perfect space and walks through the dark night, letting
his own feet suffer, just to reach the poet's door. It is a
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deeply personal vision of grace, showing that God actively
seeks out the humble to offer a secret gift.
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ulavarintor tamakkellam upanitatap porulay ulavariyark
kikaparamum uruvikkum porulay alavarinta arivalé
arintitanin ratum atimalarkal varuntiyita natantiravil
ataintu kalavarintén tanaikkiivik katavutirap pittuk
kaiyilonru kotuttaynin karunaiyai-en enpén vilaverinton
ayanmutalor panintettap potuvil vilankunatam purikinra
tulankolima maniye.

TRANSLATION - To all those who know the inner truth, you
are the essence of the Upanishads. To those who do not
know it, you are the reality that grants the blessings of this
world and the next. Your lotus feet dance to be realized
through measured wisdom. Letting those feet suffer, you
walked in the night, reached me, and called out to this one
who knows only deception. You made me open the door and
placed a thing in my hand. What can I say of your grace? O
brilliant great gem, you perform the luminous dance in the
public hall while Brahma and the lord who threw the calf at
the wood-apple tree bow and praise you.

COMMENTARY - To the wise, God is the deepest spiritual
truth; to ordinary people, he is the giver of earthly
blessings; to the highest gods, he is the supreme master. Yet
this same cosmic Lord walks through the night to knock on
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the door of someone who feels entirely unworthy. The
ultimate reality of the universe acts with an intimate,
seeking love.
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evvulakum evvuyirum ecceyalum tonri iyankumita maki-
ellam muyankumita makit tevvulakum nanpulakun
camanakak kanta cittarkaltam cittatte tittikkum patankal
tvvulakil varuntanatan tenporuttal iravil elirkatavan
tirappittan kenkaiyilon ralittay avvulaka mutalulakam
anaittumakiin tetta ampalatte natampuriyum cempavalak
kunre.

TRANSLATION - You are the space where every world, every
soul, and every action appears and moves. You are the space
where everything ultimately dissolves. Your feet taste sweet
in the minds of the realized beings who see the world of foes
and the world of friends equally. For my sake, you let those
feet suffer by walking in this world during the night. You
made me open the beautiful door and placed a thing in my
hand. O hill of red coral, you perform your dance in the hall
as all the worlds, starting from the supreme world, rejoice
and praise you.

COMMENTARY - Realized beings, known as Siddhas,
experience God because they have learned to look at both
friends and enemies with perfect equality. The Lord is the
infinite space where every world and soul is born and dies.
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Yet this infinite being accepts the physical pain of walking
on the earth purely for the sake of one devotee.
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maninotu mokiniyum mamayai yutane vaintuvamum
onrinonru vatintacaiya acaitte ininotum uyirunarvun
kalantukalap puruma ruruvittup pinkaruma oppuvarun
tarunam teninotu kalanta-amu tenarucikka irunta tiruvatikal
varuntanatan tatiyenpal ataintu vaninotu vilankuporul
onrenakkum alittay manrilnatat taracenin makarunai
viyappe.

TRANSLATION - You set into motion the principles of man,
mohini, the great maya, and vainduvam, making them
reside and move within one another. You made the flesh
and the soul's consciousness blend together completely.
Then, at the time when the soul's deeds reach perfect
balance, your holy feet taste like nectar mixed with honey.
Letting those feet suffer, you walked, reached this servant,
and gave me a supreme entity that shines with the heavens.
O king of the dance in the hall, your great grace is a wonder!

COMMENTARY - The Lord orchestrates the massive cosmic
forces of illusion and matter that bind the soul to the flesh.
When a soul's good and bad deeds finally reach a state of
perfect balance, the divine presence becomes as sweet as
honey. The master of the universe's complex machinery is
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also a personal king who walks to his servant to hand him a
heavenly reality.
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pacupdca pantamarum pankutanaik kattip paramaki
ulliruntu parravum purinte acamana manaciva lanta-anu
pavamum ataivittav vanupavantam akiyace vatikal
vacumitu varuntiyita natantatiyen irukkum manaiyai-atain
tanikkavan tirappittu ninru vicuvaca mura-enai-an
kalaittonru kotuttay vitaiyavanin arutperumai enpukalven
viyante.

TRANSLATION - You showed the way to sever the ties
binding the soul and the world. Becoming the supreme
reality within, you made me grasp you, and you bestowed
the unequaled experience of supreme bliss. Your red feet,
which are that very experience, suffered upon the earth as
you walked. You reached the house where this servant
resides, made me open the tightly shut door, stood there,
called me with deep affection, and gave me a thing. O Lord
riding the bull, how can I express my wonder at the
greatness of your grace?

COMMENTARY - Breaking the tight bonds that tie the soul
to the world is the ultimate spiritual goal. The Lord cuts
those bonds and grants the highest bliss. In a beautiful
twist, those divine feet do not just bring the experience of
bliss: they are the experience itself, and they willingly suffer
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the hard earth to bring that joy directly to the devotee's
door.
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atiyumay antamumay natuvaki ati antanatu villata
mantanavan porulayc cotiyumayc cotiyelan tonrupara makit
turiyamumay vilankukinra tunatyatikal varunta patiyira
vitainatantu nanirukkum itatté patarntuteruk katavankap
pavilttitavum purintu otiyilan kenaiyalaitten karattonru
kotuttay utaiyavanin arutperumai ennuraippén uvante.

TRANSLATION - You are the beginning, the end, and the
middle. You are the secret supreme reality without
beginning, end, or middle. You are the light. You are the
supreme from which all lights appear. Your pair of feet that
shine as the transcendent state grew weary as you walked in
the middle of the night to the place where I live. Reaching
there, you caused the locked street door to open. You called
out to me and placed something in my hand. O Master, how
can I joyfully express the greatness of your Grace?

COMMENTARY - God is the ultimate reality and the source
of all light, yet acts with deeply personal intimacy. The
supreme divine walks through the night, growing weary,
simply to open a locked door and hand a gift to a single
devotee. This shows that the highest truth is not distant, but
actively reaches out to find those who seek it.

124



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

87

UTRSHGID Loe»DECTVTLD Q(HLIM GhFHLHB STL_LI
usS0IT® L350 TevTLd LITSSTL L1 G)LiTg a6

2 OH D B (HIGH6T QU BBSBLb F1g- Guiei

L WIH@)L & SeoL_pSHgailn 1L psSSL LFBS
BTR & HPCwenest yenpss el Gprss)

B Lps6h6lFwl 0515150 B60S 6w TeRaT B TT6
TR eurl L Goewrs $alibsL®) L FerCner
LD GOTGsT 6L 5] 68T ©) LI G311 (1569 O 6T168T0)esTasTou ML S &l v Gao.

patukinra maraikalelam orupuraficuln tatap pattarotu
muttarelam pattatap potuvil atukinra tiruvatikal
varuntanatan tatiyen ataiyumitat tataintiravir kappavilkkap
purintu natukinra cirtyénai alaittaruli nokki nakaimukaricey
tenkaratte nalkinai-on ritanal vatukinra vattamelan
tavirntumakil kinren mannavanin ponnarulai ennenavalt
tuvane.

TRANSLATION — While all the chanting Vedas gather on one
side and dance, and devotees and liberated souls watch and
dance, your holy feet that dance in the public hall grew
weary. You walked to the place I dwell, arriving in the night
and causing the lock to open. Calling out to this seeking,
lowly one, you looked at me with grace. Smiling, you gave
something into my hand. Because of this, all my withering
sorrow is gone, and I rejoice. O King, how can I praise your
golden Grace?

COMMENTARY - The divine leaves the grand arenas of
scripture and traditional worship to come directly to a
humble seeker. While the ancient sacred texts known as the
Vedas and liberated souls watch the cosmic dance, God's
feet grow tired walking through the dark to find this one
individual. A simple smile and a direct gift from God are
enough to erase all human sorrow.
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emmatattil evarevarkkum iyainta-anu pavamay ellamay
allavumay iruntapati irunté ammatappon nampalattil
ananta nataficey arumperufice vatiyinaikal acaintumika
varunta immatattil enporuttay iravilnatan taruli elirkatavan
tirappittan konai-alaitten karatté cammapatattal onralitta
tayavinai-en pukalven tammai-arin tavararivin mannumoli
maniye.

TRANSLATION — Remaining exactly as you are, you are the
agreeable experience for everyone in every religion. You are
everything and you are none of those things. You dance
joyously in that golden hall of wisdom. Your rare, great, and
beautiful pair of feet moved and grew very weary as you
walked in the night specifically for my sake. You caused the
beautiful door to open, called me there, and placed
something in my hand with balanced grace. How can I
describe this compassion? O shining gem of light enduring
in the awareness of those who know themselves!

COMMENTARY - God is the core of every religious
experience, yet remains entirely beyond all of them. The
divine is present in all forms of worship without being
limited by any single tradition. Out of pure compassion, this
universal presence takes on a personal form, walking in the
night to hand a gift directly to the seeking soul.
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putaveli karanaveli pakutiveli maya pokaveli mamaya
yokaveli pukalum vétaveli aparavintu veli-apara nata veli-
eka veliparama veliiana velima nataveli cuttaveru velivetta
veliya nalilkinra velikalalam natikkumati varunta eta-eli
yenporutta natantenpal atainté enkaiyinon ralittanainin
irakkamevark kulate.

TRANSLATION - Your dancing feet grew weary traversing
all the spoken expanses: the expanse of the elements, the
expanse of the faculties, the expanse of nature, the expanse
of illusory experience, the expanse of great illusory yoga,
the Vedic expanse, the lower bindu expanse, the lower nada
expanse, the singular expanse, the supreme expanse, the
expanse of wisdom, the great nada expanse, the pure empty
expanse, and the absolute open expanse. Walking for the
sake of this flawed and lowly one, you reached me. You
placed something in my hand. Who possesses compassion
like yours?

COMMENTARY - The divine crosses through every
conceivable layer of reality to reach a single flawed human
being. These spaces range from the physical elements to the
highest spiritual realms of bindu (subtle light) and nada
(subtle sound), reaching all the way to absolute emptiness.
Despite spanning all these vast cosmic dimensions, God's
compassion brings him directly to the seeker's door.
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vanatuvayp pacumalampoyt tanittunirkun tarunam
vayankupara nantacukam valaintukollun tarunam tanatuvay
atutanayc cakacamurun tarunam tataiyarra anupavaman
tanmaiyati varunta manatuvay natanteliyen irukkumitat
tataintu manikkatavan tirappittu makilntenai-an kalaittu
anatoru porulalittay ninnarulen enpén ampalatte
natampuriyum emperufico tiyane.

TRANSLATION - Your feet embody the nature of
unobstructed experience: the moment of becoming the
vastness when the soul's impurity vanishes and one stands
alone, the moment the shining supreme blissful joy
surrounds one, and the moment of attaining the natural
state where one becomes That and That becomes one. These
feet grew weary as you walked with great dignity to reach
the place where this lowly one dwells. You caused the
jeweled door to open, joyfully called me there, and gave me
a supreme object. What can I say of your grace? O my Great
Jothi who dances in the hall!

COMMENTARY - The very feet that represent the highest
states of spiritual liberation take on the physical effort of
walking to a seeker's home. The verses describe ultimate
freedom, where all inner flaws vanish, immense bliss

surrounds the soul, and the individual becomes one with
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the divine. Yet this supreme light, the great Jothi, willingly
steps into the ordinary world to hand down its grace.
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punranai talaiyenanan ariyamal orunal poruttiyapo
tinircivantu poruntiyapon natikal inralaivin mikaccivantu
varuntanatan teliyén irukkumitat tataittukata vantirakkap
purintu manralinan kenai-alaitten kaiyilonru kotuttay
mannavanin perunikarunai vanmaiyai-en enpén ponravilac
cittarmuttar porramani manril puyankanatam purikinra
vayankolima maniye.

TRANSLATION - One day, without my realizing my head
was lowly, you placed your golden feet upon it, and they
turned red. Today, those same feet walked in distress,
reddening greatly from the exertion, and reached the place
where I, a poor wretch, stay. You made the door open,
called me with sweetness, and placed something in my
hand. O King, how can I describe the bounty of your great
grace? You are the great gem of shining light who performs
the snake dance in the hall of gems, praised by immortal
ascetics and liberated souls.

COMMENTARY - God's grace is intensely personal. The
divine feet, which once reddened just from touching a
mortal head, have now walked through the dark night to
reach him. The supreme being who dances in a cosmic hall
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takes on physical exhaustion simply to bring a gift to a
single suffering person. Divine love cares nothing for status
or distance.
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tancamurum uyirkkunarvay inpamumay nirainta
tamperumai tamariyat tanmaitvay orunal vancakanén
punralaiyil vaittitavuil civantu varuntiyace vatipinnum
varuntanatat taruli eficila iravinitai yanirukkum itanicern
telirkatavan tirappittan kenai-alaitton ralittay vinicupara
nantanatam viyanpotuvir puriyum melavanin arutperumai
vilampalevan viyante.

TRANSLATION - You fill all refuge-seeking souls as their
consciousness and bliss. Your nature is such that you are
unaware of your own greatness. One day, you placed your
feet upon the lowly head of this deceitful one, and they
turned red. Later, those beautiful red feet walked again in
distress through the dark night and graciously reached my
dwelling. You caused the beautiful door to be opened, called
me, and granted me something. O Supreme One who
performs the transcendent dance of bliss in the vast hall,
how can I express the wondrous greatness of your grace?

COMMENTARY - The supreme being sustains the
consciousness of every living creature but acts without a
trace of ego, completely unaware of its own greatness. The
same boundless God who fills the universe chose to walk
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through the dark like an ordinary traveler to comfort a
devoted soul. This absolute humility is the true nature of
divine grace.
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eluttinotu patamaki mantiramay puvanam ellamayt
tattuvamay iyampukalai yaki valuttumivaik kullakip
puramaki natattum valiyaki natattuvikkum manniraiyu maki
alutturamin kivaiyellam allanavay appal akiyatar kappalum
anapatam varunta ilaittunatan tiravilenpal ataintonru
kotuttay emperuman ninperumai ennuraippen viyante.

TRANSLATION - You became the letter, the word, the
mantra, all the worlds, the fundamental principles, and the
spoken arts. You exist inside and outside of all these praised
forms. You are the guiding path and the sovereign fullness
that sustains them. Yet you remain separate from all these,
existing far beyond them and even beyond that beyond.
Even so, your feet walked in distress through the night,
reached me, and gave me something. O my Lord, how can I
express your wondrous greatness?

COMMENTARY - The divine is the source of all language,
sacred sounds, and the fundamental building blocks of
reality, yet exists far beyond all of them. The marvel here is
the immense contrast between that unimaginable vastness
and a God who physically walks through the night, tiring his
feet, simply to hand a gift to someone in need. The ultimate
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truth of the cosmos is intimately close and profoundly
caring.
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mavinmanap porvitaimel nantivitai melum vayanki-anpar
kuraitavirttu valvalippa tanrip pivinmanam poluyiruk
kuyiraki niraintu pokamalit tarulkinra ponnatikal varuntat
tavinatan tiravinmanatk katavutip pitté tayavutanan kenai-
alaittut takkatonru kotuttay navinmanan turappulavar
viyantettum potuvil natampuriyum nayakanin narkarunai
ituve.

TRANSLATION - You appear on the great warring bull and
on the bull Nandi, dispelling the sorrows of your devotees
and granting them a flourishing life. Like the fragrance
within a flower, you fill all beings as the soul of their souls,
granting joyous experiences through your grace. Yet your
golden feet suffered as you walked swiftly through the night
and caused the door of my house to open. With compassion,
you called me and gave me something fitting. O Lord who
dances in the universal hall, praised in wonder by poets
whose tongues are fragrant with sweet words, this indeed is
your boundless grace.

COMMENTARY - God is already the soul within every soul,
present inside us exactly as fragrance is present inside a
flower. Yet this invisible, all-pervading presence still takes
the physical trouble to walk through the night and knock on
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a door to offer help. Grace is an active, compassionate force
that responds immediately to human struggles.
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manappotu virriruntan malavanmar ravarum mana-alukka
ruracciriyen varuntiyanal anto kanappotun tariyamar
karunai-ati varuntak kankulile natantennaik karuti-onru
kotuttay unappotu pokkinanmun ulavariya maiyinal
ulavarinten innalen ullamakil vurren tanappotu maraikalelan
tanittaninin réttat tanimanril anantat tantavarficey arace.

TRANSLATION — Brahma seated on the fragrant lotus,
Vishnu, and the other gods felt envy in their hearts while I,
a lowly one, suffered in the past. Alas, unable to bear my
sorrow even for a moment, you walked through the night so
that your compassionate feet suffered, sought me out, and
gave me something. In the past, I wasted my time in
ignorance, not knowing the secret truth. Today I have
learned the secret, and my heart rejoices. O King who
performs the dance of bliss in the peerless hall while all the
Vedas stand apart and praise you with fresh flowers!

COMMENTARY - The highest divine compassion responds
directly to human pain, moving so intimately that even
traditional gods like Brahma and Vishnu watch in envy.
God could not bear to see a single person suffer for even a
moment and rushed through the night to bring relief.
Experiencing this direct, overwhelming love is the secret
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truth that brings total joy, leaving the ancient scriptures
standing far away in awe.
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naturnkamalak kankuruki neturikamalak kanvilankum
nallatiru vativarunta valiravil natantu totunkavan
tirappittut tunintenatyan kalaittut tuyaramelam vituka-itu
totuka-enak kotuttay kotunkunatten alavinilen kurramelan
kunamak kontakunak kunrenin kurippinai-en pukalvén
itunkituka enrunartti errukinra arivor ettamanip potuvilarut
kiittutaiya poruje.

TRANSLATION - O Reality performing the dance of Grace in
the ruby Hall, praised by the wise who realize the truth of
giving and uplift others! Walking in the harsh night until
your good holy feet, shining like long lotuses, ached, you
made me open the fastened door. You resolutely called me
out and gave me something, saying, "Let go of all sorrow,
take hold of this." O Mountain of virtue who accepted all my
faults as virtues despite my cruel nature, what can I say of
your intention?

COMMENTARY - The Divine does not wait for the seeker to
approach, but actively walks through the dark night to
reach them. Vallalar describes a profound personal
experience where God arrives at his door, enduring
hardship to hand him a gift of grace and command him to
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leave all sorrow behind. This boundless mercy transforms
the seeker's very faults into virtues.
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veyyapavak kotaiyile mika-ilaittu melinta meyyatiyar
tamakkellam virumpukulir colait tuyyanila layamutay
melivanaittun tavirkkum tunaiyatikal mikavaruntat
tunintunatan tatiyen uyyanatu iravinilyan irukkumitat
tatainté uyarkatavan tirappittan kuvantalaitton ralittay
vaiyakamum vanakamum valamanip potuvil manatarncey
aracenin vanmai-evark kulaté.

TRANSLATION - O King performing the great dance in the
ruby Hall so that earth and heaven may flourish, who
possesses your generosity? For all your true devotees who
are greatly exhausted and thinned in the harsh summer of
worldly existence, your companion feet serve as a desired
cool grove, pure shade, and nectar, removing all their
fatigue. Yet you resolutely walked until those feet ached
greatly, reaching the place where I was in the middle of the
night to save me. You made the high door open, joyfully
called me out, and gave me one thing.

COMMENTARY - The sheltering presence of God is usually a
resting place for souls exhausted by the harshness of
worldly life. Yet here, the Divine gives up that rest and takes
on the pain of a long journey to rescue a single person.
Vallalar expresses awe at this overwhelming generosity,
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marveling that the ruler of heaven and earth would walk
through the night just to hand him a gift of salvation.
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cirayavanén cirumaiyelam tiruvulankol laten cennimicai
amarntarulum tiruvatikal varuntac ceriyiravil
natantanaintu nanirukku mitatte terukkatavan tirappittuc
cirappinenai alaittup pirivilatin kitutanaini perukavenap
parintu péci-onru kotuttaynin perumaiyai-en enpen
poriyinara vortutikkap potuvilnatam puriyum porulénin
arulemeyp porulenattern tanane.

TRANSLATION - O Reality performing the dance in the
Hall, praised by ascetics of flawless senses! I have realized
that your Grace is the true Reality. Not taking the pettiness
of my small self into your divine heart, you walked in the
dense night until your holy feet, which graciously sit upon
my head, ached. Reaching where I was, you made the street
door open and called me out with special regard.
Affectionately saying, "Receive this inseparable companion
here," you spoke and gave me one thing. What can I say of
your greatness?

COMMENTARY - The true nature of the Divine is pure
Grace, and it overlooks all human flaws. Vallalar recounts
how God arrived in the darkest hours to hand him an
inseparable companion, meaning the constant and guiding
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presence of divine mercy. He declares plainly that this
Grace is the only lasting reality there is.
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atinalil atiyénai arivukurik kolla tatkontén cennimicai
amarntapatam varuntap patinalil natantiravil ataintarulit
teruvil patarkatavan tirappittup parintenai-an kalaittup
pitinalu makilntunatu manankonta patiye pérarancey turuka-
enap peci-onru kotuttay potinalum anintumanip
potuvilnatam puriyum porulenin arulemeyp porulenattern
tanane.

TRANSLATION - O Reality always wearing sacred ash and
dancing in the ruby Hall! I have realized that your Grace is
the true Reality. In my early days, not minding my limited
knowledge, you claimed me. Walking on the earth in the
night until your feet, which sit upon my head, ached, you
graciously arrived. You made the wide street door open and
affectionately called me out. Saying, "Hold this, rejoice
always, and perform great acts of dharma according to your
heart's desire," you spoke and gave me one thing.

COMMENTARY - The divine gift comes with a clear
instruction to perform great acts of dharma, meaning
selfless charity and righteous action. Vallalar shows that
experiencing God's grace is not meant to pull a person away
from the world. Instead, it empowers them to live joyfully
and act with deep compassion toward all living beings.
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ulakiyalo taruliyalum orunkariyac ciriyén unarvilirun
tunartti-ena tuyirkkuyiray vilankit tilakamenat tikalntenatu
cennimicai amarnta tiruvatikal varuntanatai ceytaruli atiyen
tlakumanaik kataviravil tirappittan kennai initalaitton
ralittumakiin tinnumnetun kalam pulavartola valka-enray
potuvilnatam puriyum porulenin arulémeyp porulenattern
tanane.

TRANSLATION - O Reality dancing in the Hall! I have
realized that your Grace is the true Reality. So that I, a small
one, might know both worldly ways and the ways of Grace
together, you instructed me from within my awareness and
shone as the life of my life. Shining like a sacred mark and
sitting upon my head, your holy feet ached as you graciously
walked. In the night, you made the door of my shining
house open, sweetly called me out, and gave me one thing.
Rejoicing, you said, "May you live for a long time yet,
praised by the wise."

COMMENTARY - Spiritual life and practical worldly life are
not opposed to each other. Vallalar explains that God acts
as the inner teacher, guiding the soul to master both the
material and the spiritual paths at once. The ultimate
blessing of Grace is not an escape into another world, but a
long and radiant life here on earth, guided by inner truth
and respected by the wise.
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003. THE GARLAND OF GRACIOUS
GIFTS - PIRASATA MALAI - (9yns wravev

Editor's note: verse 9, the two great ones are Patanjali and
Vyaghrapada (Sa. Mu. Kandasamy Pillai).
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tiru-urukkon teluntarulic ciriyénmun ataintu tirunirrup pai-
avilttuc ceficutarppii alikkat taruvurukkon tetirvananki
vankiyanan mittum tayanitiye tirunirum taruka-enak ketpa
maruvurukkon tanralittam tirunirin runakku makilntalittay
vai-enru vaymalarntu ninray kuru-urukkon tampalatte
arulnatanam puriyum kurumaniye ennaimunnat kontakunak
kunre.

TRANSLATION - You assumed a divine form and appeared
before this lowly one. You untied the pouch of holy ash and
offered me a flower of bright red flame. Standing like a
rooted tree, I bowed in reverence, received it, and asked
again, "O treasure of compassion, please give me holy ash
as well." You spoke and said, "We gave you holy ash on that
day in a fragrant form. Today we joyfully give you these
flowers." O supreme Guru who assumes the form of a Guru
and performs the dance of grace in the hall of Ambalam! O
mountain of virtue who claimed me in the days of old!
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COMMENTARY - A mystical vision unfolds here with the
Lord appearing as a spiritual teacher. While holy ash is the
traditional blessing given to devotees, God hands over a
flower made of red flame instead. When the speaker asks
for the ash, the Divine replies that he had already received it
long ago, showing that he is now being offered a higher,
rarer initiation of light.
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envativan talaippa-oru ponvativan taritte enmunatain
tenainokki aunakaicey tarulit tanvativat tirunirrut tanippai-
avilt tenakkut takucutarppu alikkavumnan tanvankik kalittu
minvativap peruntakaiye tirunirum tarutal véntumena
munnaratu virumpiyalit tanamnam unvativir kantiyena
uraittaruli ninray olinataficey ampalatte velinataficey arace.

TRANSLATION - So that my being might flourish, you
assumed a golden form and appeared before me. Looking at
me, you smiled gracefully, untied your unique pouch of holy
ash, and offered me a fitting flower of flame. I received it
and rejoiced. Then I said, "O great Lord with the form of
lightning, you must give me holy ash as well." You spoke
and said, "We happily gave that to you before. See it upon
your own body." O King who performs the dance of light
and the dance of open space in the hall of Ambalam!

COMMENTARY - The vision continues with God appearing
in a radiant golden body. Again, the speaker is handed a
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flower of fire instead of the customary ash. Upon asking for
the familiar blessing, the Lord tells him to look at his own
body, revealing that he is already entirely purified and
ready for this new grace.
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alakunirain tila-oru tirumeni taritte atiyenmun eluntaruli
arulnakaikon tatiyar kalakanatu enai-irutti avarkkellam niru
kalittaruli ennalavir karunaimuka malarntu kulakiyarcen
cutarppuvaip pokkanattil etuttuk kotuttaruli ninranainin
kurippariyen kuruve malakalirrin urivilanka manippotuvir
coti mayavativo tinpanatam vayntiyarrum patiye.

TRANSLATION - You assumed a divine form brimming with
beauty and appeared before your servant. With a graceful
smile, you seated me amidst the assembly of devotees and
happily distributed holy ash to all of them. But when you
turned to me, your compassionate face blossomed, and you
took a tender flower of red flame from your pouch and gave
it to me. O Guru, I do not understand your divine intention.
O Lord who performs the blissful dance in a form of light in
the gem-like public hall, wearing the shining hide of a
young elephant!

COMMENTARY - In a gathering of followers, God gives the
standard blessing of holy ash to everyone else but singles
out this one devotee. By handing him alone the flower of
red flame, the Lord marks him for a unique spiritual
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destiny. He humbly expresses awe, asking the Divine what
this profound, separate grace truly means.
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vilaikatanta mani-ena-or tirumeni tarittu vinaiyénmun
eluntaruli meyyatiyar virumpak kalaikatanta porutkellan
karaikatantu natak katikatanta perurnkarunaik
kataikkanmalarn taruli alaikatanta katalmalarnta
manaccelumpii atiyén ankaitanil alittanainin arutkurippe
tariyen malaikatanta netuntolil itali-acain tata manrilnatam
purikinra vallalarut kuruve.

TRANSLATION - You assumed a divine form like a priceless
gem and appeared before this karma-bound one. While true
devotees looked on with desire, you opened the outer
corners of your eyes with great compassion that surpasses
the bounds of all things beyond learning and transcends the
realm of sound. You placed a fragrant, rich flower that
bloomed in the waveless ocean into the palm of your
servant. I do not understand the intention of your grace. O
bountiful Lord, O Guru of grace who dances in the hall with
cassia flowers swaying on your tall shoulders that rise above
the mountains!

COMMENTARY - The Lord's compassion is presented as a
force that surpasses all worldly learning and subtle sound.
While the rest of the assembly watches eagerly, the devotee
receives a flower that blooms in a waveless ocean. This
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ocean is an image of perfect spiritual stillness and ultimate
grace.
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ularntamaran talaikkumoru tiru-uruvan tanki unarviliyén
munnaruvan turukarunai tulumpu malarntamukam
kattininru tirunirrup paiyai malarkkarattal avilttanku
vatintavarkat kellam alarntatiru niralittup pinnarenran
karattil arulmanappii alittanainin arutkurippe tariyen
kalantavaraik kalantumanik kanakamanril natancey
karunainetun katalé-en kanamarnta oliye.

TRANSLATION - You assumed a divine form that could
make a withered tree flourish and joyfully appeared before
this senseless one, revealing a blossoming face brimming
with deep compassion. You untied the pouch of holy ash
with your lotus hands and distributed the radiant ash to
everyone gathered there. Then you placed a fragrant flower
of grace into my hand. I do not understand the intention of
your grace. O vast ocean of compassion who mingles with
those who unite with you and dances in the gem-like golden
hall! O light seated in my eyes!

COMMENTARY - The sheer presence of the Divine is
powerful enough to make a dead tree burst into green life.
The central contrast of the poem is made final here: the
crowd receives the traditional ash, but the chosen devotee is
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handed the living flower of grace by the supreme light that
now rests directly inside his own eyes.
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pilai-alaton rariyata ciriyenmun purinta peruntavamo
tiruvarulin perumatiyito ariyén malai-enanin rilakutiru
manimitarril patika vatantikala natantukuru vativatukon
tataintu vilaivinoten etirninru tirunirruk koyil virittaruli
arupmanappit vilakkamonru kotuttay kulai-acaiyac catai-
acaiyak kulavuponnam palatte kiittiyarri ennaimunnat
kontacivak kolunte.

TRANSLATION - O tender shoot of Siva. You claimed me in
days past. You dance in the celebrated Golden Hall, your
earrings and your matted locks swaying. Did I perform
great penance, or is this the greatness of divine grace? I do
not know. I am a lowly one who knows nothing but faults.
Yet you approached me in the form of a Guru. A crystal
garland shone on your beautiful throat, dark as a raincloud.
You stood before me with affection, opened a pouch of
sacred ash, and gave me a radiant, fragrant flower of grace.

COMMENTARY - The divine takes the accessible, loving
form of a Guru to bestow grace directly. The dark throat of
Siva refers to the ancient story of the Lord swallowing
deadly poison to save all living beings from destruction.
This detail highlights God's boundless compassion. Here,
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that same compassion is offered as a radiant flower to a soul
who feels entirely unworthy of the gift.
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muttevar alukkarrin milkiyitat tanitta mulumanipon
roruvativen munkotuvan taruli ettévar tamakkumika ariya-
enum manappu enkaratté kotuttanainin ennamiten rariyén
citte-en pavarumoru katté-en pavarum teriyapin onrakat
terintukollum potuvil attévar valutta-inpa uruvaki nataficey
aramute ennuyiruk kanaperun tunaiye.

TRANSLATION - O rare nectar dancing as the embodiment
of bliss while those gods praise you. You are the great
companion of my life. You dance in the universal hall where
those who speak of consciousness and those who speak of
the One realize they are the same after gaining clarity. The
three gods plunged into the river of envy, but you graciously
appeared before me in a unique form resembling a flawless
gem. You placed in my hand a fragrant flower that is
exceedingly rare for any god to attain. I do not know your
intention in this.

COMMENTARY - The universal hall of grace is a space
where different philosophical paths finally merge and
recognize their absolute oneness. While traditional gods are
caught in envy and spiritual competition, the true Divine
approaches the humble seeker directly. This supreme grace
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is represented as a flower that even the highest deities
cannot attain, yet it is placed freely into human hands.
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tellamutam anaiya-oru tiru-uruvan tankic ciriyenmun
eluntarulic celumanappu alittay ullamutam akiyanin
tirukkurippé tunareén utaiyavalai utaiyavané ulakunara oliyé
kallamila arivaki avvarivuk karivayk kalantuninra
perunkarunaik katale-en kanné kollutorum karanamelan
karaintukanin tinikkum kolunkaniyé korrené potuvilankun
kuruve.

TRANSLATION - O Lord who possesses the Goddess. O light
the world cannot comprehend. You become pure
intelligence free of deceit, blending as the awareness within
that intelligence. O ocean of great mercy. O my very eye.
You are the rich fruit that melts, ripens, and sweetens all my
faculties whenever I consume it. O pure honey from the
highest branch. O Guru shining in the universal hall. You
took a sacred form like clear nectar, graciously appeared
before this lowly one, and gave me a rich, fragrant flower. O
nectar within, I do not understand your divine intention.

COMMENTARY - God is pure intelligence that merges
intimately with human awareness. The experience of this
divine connection is not dry or abstract. It softens the heart
and sweetens the mind, transforming all the senses with a
joy as rich as ripe fruit and pure honey.
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kanviruppan kolakkaranan kanintukanin turukak
karunaivati vetuttarulik kataiyenmun kalantu manviruppan
kolumanappu makilntenakkuk kotuttu valka-ena ninranainin
manakkurippe tariyén penviruppan tavirkkumoru civakama
vallip penviruppam pera-iruvar periyarulan kalippap
panviruppan tarumaraikal palapalanin réttap paramacitam
paranatanam payinrapacu patiye.

TRANSLATION - O Pasupati performing the supreme dance
in Chidambaram. The goddess Sivakama Valli, who dispels
worldly desires, attains her loving desire for you. The two
great sages rejoice in their hearts. The musical Vedas stand
and praise you in many ways. You took a form of
compassion and graciously approached me, the lowest of
the low. My eyes filled with love, and my faculties melted
and ripened. You joyfully gave me a fragrant flower desired
by the whole earth and stood there saying, "May you
prosper." I do not know your mind's intention.

COMMENTARY - Pasupati means the Lord and protector of
all living souls, while Chidambaram is the famous temple
town that represents the inner sky of human consciousness.
Ancient sages and the Vedas (the oldest sacred scriptures)
spend eternity praising the Divine from afar. Yet this same
supreme power takes a form of pure compassion to stand
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face to face with the lowest seeker, offering a simple and
direct blessing.
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unnutarkum unarvatarkum uvattata vativam onretuttu
meyyanpar uvakka-elun taruli munnatarkor anuttunaiyun
taramillac ciriyen mukanokkic celumanappu mukamalarntu
kotuttay tunnutarkin karitamnin tiru-ullak kurippait
tunintariyen enninumor tunivinuvak kinrén ponnutarkut
tilakamenun civakama vallip puvai-oru purankalippap
potunataiicey porule.

TRANSLATION - O Reality performing the universal dance
while the lady Sivakama Valli, the auspicious mark on the
golden forehead, rejoices on your side. You took a form that
never tires the mind or the senses, and you graciously
appeared to the delight of true devotees. You looked at the
face of this lowly one, who lacks even an atom of merit, and
with a blossoming face you gave me a rich, fragrant flower. I
cannot certainly know the intention of your divine heart,
which is so hard to approach. Even so, I rejoice with a
steady conviction.

COMMENTARY - The presence of the Divine never exhausts
the human mind or senses, bringing instead an endless and
fresh joy. The speaker admits having not even a single atom
of merit to deserve such attention. Even without

understanding the mysterious reasons behind God's choice,
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the soul finds complete peace and absolute certainty in the
gift of grace itself.
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004. THE GARLAND OF BLISS - ANANTA
MALALI - QYGTBS LOTEHGV

1

DB ® B B peuig LG mm FevidLicoFuwl BL_56)S 6T
ApesuilGo L@ paIBlaTLITD CFipsisap BB pSTar
Q@B LoTOD DILTESLL®DE FISSLOIES LieT s
Fousro aueveupp Csalle arm sefl i

O LimHeuh O oWl WESTLjew L wiTh @) (h 6 (h5IS 6T (B6U B
Gumppioessiis GLimgafNedBL_1d LAB D SieogGuw
L@meaugvm pg FFBCwer GL@weaurd Gl Lm piewesTGw
LT®STCm et O LflweyhL. LIheULLe L[ &6 GauT.

tiruvarutun tiruvatippor cilampacaiya natanten cintaiyilé
pukuntuninpar cérntukalan tiruntal terumaralar
ruyarntamaraic cirattamarnta punitai civakama valliperun
tevi-ulan kalippap poruvarumey yanputaiyar iruvarunkan
tuvantu porramanip potuvilnatam purikinra turaiye
paruvaralar raticciriyen peruvaramper runaiye patukinrén
periya-arut paruvamatain tanane.

TRANSLATION — Walking with golden anklets jingling on
her divine feet radiating grace, she entered my mind and
merged with you. She is the pure one seated on the high
peak of the Vedas, free from delusion. To make the heart of
this great goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you
perform the dance in the hall of gems while the two
incomparable true devotees watch with joy and praise you.
Free from sorrow, I, your humble servant, have received a
great boon and sing of you. I have attained the great season
of grace.

COMMENTARY - The divine power of grace is experienced
here as the Goddess Sivakama Valli entering the poet's
mind to merge with God. Vallalar describes the Lord
dancing to delight her while two legendary sages watch in
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joy. He says that reaching this state of grace has completely
freed him from sorrow.
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canpaimaraik koluntumakil tara-amutan kotuttal
tayavutaiyal enaiyutaiyal carvacatti yutaiyal cenpakappon
meéniyinal ceyyamalarp patattal civakama valliperun tevi-
ulan kalippap panpakarpon ampalatté ananta nataricey
paramparanin tiruvarulaip patukinren makilntu enpakarkur
rankalelan kunamakak kollum enturai-en rennukinra
ennamata nalé.

TRANSLATION - She lovingly gave nectar to make the
tender shoot of the Vedas from Sanpai rejoice. She is
compassionate, she claims me as her own, and she
possesses all powers. Her golden form is like the champak
flower and her feet are red lotuses. To make the heart of this
great goddess Sivakama Valli rejoice, O Supreme Lord, you
perform the dance of bliss in the golden hall praised by
music. I joyfully sing of your divine grace. I do so knowing
you are my Lord who accepts all my countless faults as
virtues.

COMMENTARY - God accepts all of our flaws and treats
them as virtues. Vallalar recalls the famous story of the
Goddess feeding divine milk to a crying child saint in the
town of Sanpai, showing her nature as a compassionate
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mother. Secure in that same motherly grace, he sings of the
Lord's joyful dance.
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arulutaiya nayaki-en ammai-ati yarmel anputaiyal
amutanaiyal arputappen naraci terulutaiya cintaiyile
tittikkum patattal civakama valliperun tevi-ulan kalippa
marulutaiya mayaiyelan teyamani manrin manataricey
turaiyenin mannarulin tirattai irulutaiya manacciriyén
patukinren paruvam eytinanen rariiiarelam ennimatit titave.

TRANSLATION - The gracious Lady is my mother. She loves
her devotees, she is like nectar, and she is the wondrous
queen of women. Her feet taste sweet in minds possessing
clarity. To make the heart of this great goddess Sivakama
Valli rejoice, O Lord, you perform the great dance in the hall
of gems so that all delusive maya wears away. I, a humble
person with a dark mind, sing of the nature of your
enduring grace so that all the wise will recognize and
respect that I have attained the season of grace.

COMMENTARY - The Lord's cosmic dance is what wears
away maya, the delusion that binds the mind to the
material world. Vallalar calls the Goddess his own mother,
whose presence brings absolute clarity. He sings to share
the enduring nature of this grace with those who have the
wisdom to recognize it.
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mataiyen pilai-anaittum poruttavara malittal mankaiyarkal
nayakinan marai-aninta patattal tecutaiyal anantat
tellamuta vatival civakama valliperun tevi-ulan kalippak
kacutaiya pavakkotaik korutinilalam potuvil kananataficey
turaiyenin karunaiyaiye karuti acutaiyen patukinren
tuyaramelan tavirnten anparperum inpanilai anupavikkin
rene.

TRANSLATION - She forgave all my ignorant mistakes and
granted me boons. She is the queen of women. Her feet are
adorned by the four Vedas. She is radiant and her form is
the clear nectar of bliss. To make the heart of this great
goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you perform the
grand dance in the hall that serves as the single shade
against the fierce heat of flawed worldly existence. I, a
person full of faults, sing only of your grace. I am freed from
all sorrow. I am experiencing the state of bliss attained by
true devotees.

COMMENTARY - The grace of God is the only true shade
from the harsh heat of worldly life. Even though he feels full
of faults, Vallalar finds that the divine mother forgives
everything out of sheer love. Sheltered by this grace, he
experiences the exact same bliss that the greatest devotees
feel.
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poyyata varamenakkup purintaparam paraivan putamutar
karuviyelam puttuvikkun tirattal ceyyalun kalaiyavalum
uruttiraiyum vanarnkum civakama valliperun tévi-ulan
kalippak kaiyata inpanatan kanakamanip potuvil
kalittiyarrun turaiyénin karunaiyainan karuti naiyata
vannamelam patukinren paruvam nanniyapun niyarellam
nayantumakiln titave.

TRANSLATION - The Supreme Goddess granted me an
unfailing boon. She possesses the power to join together all
the elements starting with space and all the instruments of
action. She is worshipped by the Goddess of Wealth, the
Goddess of Arts, and Rudrani. To make the heart of this
great goddess Sivakama Valli rejoice, O Lord, you joyfully
perform the sweet dance of bliss in the golden hall of gems.
Thinking of your grace, I sing without distress so that all the
meritorious ones who have reached the mature season of
grace will appreciate it and rejoice.

COMMENTARY - The power of grace directs the entire
physical universe, from the vastness of space to the actions
of our own bodies. Vallalar notes that the traditional
goddesses of wealth, art, and destruction all bow to this
supreme grace, personified as Sivakama Valli. He sings of
the Lord's sweet dance so that others who have reached this
spiritual maturity might share in his profound joy.
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arankaninta arutkoti-en ammai-amu talittal akilanta
valliciva nanticaun taricirt tirankalanta natamanic
cilampaninta patatta] civakama valliperun tévi-ulan kalippa
marankanintar mayakkamelan teliyamanip potuvil
manatancey turaiyéenin vanmaitanai atiyén purankaviyap
patukinren akankaviyap patum punniyarel lamivanor
putiyanenak kolave.

TRANSLATION - The vine of grace ripe with virtue, my
Mother who fed me ambrosia, the ruler of the universe,
Sivanandi, Soundari, whose feet wear anklets made of
sounding gems, Sivakama Valli, the great Goddess. To make
her heart rejoice and to clear all the delusion of those
steeped in sin, O Lord, you perform the great dance in the
ruby hall. I, your servant, sing of your bounty outwardly, so
that all the meritorious ones who sing inwardly will
consider me a newcomer.

COMMENTARY - Vallalar humbly contrasts his own
outward singing with the deep, inward communion of
advanced devotees. He asks to be welcomed into their
company as a newcomer, despite his own sense of
unworthiness. He describes God's dance as an act of
immense mercy, performed to clear the confusion of those
who are lost in wrongdoing.
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ullamutam urruvikkum uttami-en ammai onkara pitamicaip
pankaka iruntal tellamuta vativutaiyal celvanalkum patattal
civakama valliperun tevi-ulan kalippak kallamarut
tarulvilakkum vallanmanip potuvil kalniruttik kaletuttuk
kalittatun turaiye ellalarap patukinren ninnarulai arujlal
ippattir pilaikurittal ennanamin naname.

TRANSLATION — The noble one who makes ambrosia spring
in the heart, my Mother who sits beautifully on the seat of
Omkara, whose form is clear ambrosia, whose feet grant
wealth, Sivakama Valli, the great Goddess. To make her
heart rejoice, O generous Lord, you cut off deceit and
illuminate grace, planting one foot and lifting the other to
dance in joy in the ruby hall. I sing of your grace by your
grace, free of mockery. How could faults be found in this
song here?

COMMENTARY - A song born entirely of divine grace
cannot contain any faults. Vallalar says he sings only by
God's own grace, praising the Lord who roots out deceit and
brings truth to light. The Goddess is described as sitting on
the Omkara, the primordial sound "Om", bringing spiritual
ambrosia to the devotee's heart.
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parpttta pacunkotipor palaivayarkal araci paramparaicir
paraipara parainimalai yati cirptitta teyvamaraic
cilampaninta patatta] civakama valliperun tévi-ulan kalippa
erputta manimanril inpanatam puriyum ennarumait
turaiyenin innarulai ninaintu karputta kanaimalaipol
kankalinnir corintu kanintumikap patukinra kalippai-atain
tanane.

TRANSLATION - The green vine that bloomed on earth, the
queen of golden women, the supreme one, the
consciousness, the absolute, the flawless one, the primal
one, whose feet wear anklets of the divine and excellent
Vedas, Sivakama Valli, the great Goddess. To make her
heart rejoice, O my precious Lord, you perform the dance of
bliss in the beautiful ruby hall. Thinking of your sweet
grace, I shed tears from my eyes like a heavy rain from dark
clouds, and I have attained the joy of singing with a deeply
melting heart.

COMMENTARY - Remembering God's grace brings Vallalar
to tears of overwhelming, melting joy. He weeps like a
heavy rain, deeply moved by the bliss of the Lord's dance.
The Goddess is praised as the supreme consciousness,
wearing the ancient scriptures known as the Vedas as the
ringing anklets on her feet.
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puranicir potaiciva pokiciva yoki puvaiyarkal nayaki-aim
putamunta nanal teraniyum netuvitit tillainaka rutaiyal
civakama valliperun tevi-ulan kalippa eraniyum manimanril
inpavati vaki inpanatam purikinra emmutaiya turaiye
taraniyil unaippatun tarattai-atain tananen tanmaiyelam
nanmai-enac cammatitta vare.

TRANSLATION - The perfect one, the pure consciousness,
the experiencer of Siva, the ascetic of Siva, the queen of
women, she who became the five elements herself, the lady
of Thillai city with long streets adorned with chariots,
Sivakama Valli, the great Goddess. To make her heart
rejoice, O our Lord, you become the form of bliss and
perform the dance of bliss in the beautiful ruby hall. T have
attained the fitness to sing of you on this earth, for you have
accepted all my nature as good.

COMMENTARY - Vallalar marvels that God has chosen to
accept his entire nature as good. This unconditional divine
acceptance is what gives him the standing to sing these
praises on earth. The Goddess whose joy inspires the Lord's
dance is here identified as the very fabric of the universe,
embodying the five elements of earth, water, fire, air, and
space.
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tannoliyil ulakamelan tarnkukinra vimalai tarparai-am
paraimaci tamparaicir catti cinnavaya tinilennai alaninak
kicaittal civakama valliperun tevi-ulan kalippa manniyapon
manippotuvil inpanatam purintu vayankukinra turaiyéenin
makarunait tirattai unni-uvan tunarnturukip patukinrén
enkal utaiyane ninnarulin ataiyalam ituve.

TRANSLATION - The pure one who supports all worlds in
her own light, the supreme one, the space, the great space of
consciousness, the energy of consciousness, she consented
for you to rule me at a young age. Sivakama Valli, the great
Goddess. To make her heart rejoice, O shining Lord, you
perform the dance of bliss in the enduring golden ruby hall.
I think of your great compassion, rejoice, realize it, and melt
as I sing. O our Master, this itself is the mark of your grace.

COMMENTARY - The ability to feel God's compassion, to
melt with joy, and to sing with a full heart is itself the truest
proof of having received divine grace. Vallalar looks back to
his childhood, recognizing that the Goddess approved of the
Lord taking charge of his life from a very young age. Her
light, he says, is the pure consciousness that supports all the
worlds.

159



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

005. THE GARLAND OF DEVOTION -
PATTI MALALI - ug9 wrea

Editor's note: verse 3, val (a/ra7) means light; it can also mean a
sword (Sa. Mu. Kandasamy Pillai).
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arulutaiyay atiyennan arularumai ariyen ariyate
maruttapilai attanaiyum poruttu marulutaiyen tanai-alaittut
tirumpavumen karatte makiintalitta perunkarunai
vannamenran manamum terulutaiya kankalumvit takalate
innum terikinra tayinumen cintai-uru kilate irulutaiya
cilaiyumitar kurukalari talavé inittanatam purintumanril
tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O Lord of grace, I am your servant. I do
not know the greatness of your grace. You forgave all the
faults of my ignorant rejection. You called me, a person
filled with delusion, and joyfully gave it back into my hands.
The nature of this great compassion has not left my mind
and my clear eyes. Even though it still remains visible, my
heart does not melt. It is not impossible for even a dark
stone to melt at this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - The divine offers boundless forgiveness.
Even when a person rejects grace out of ignorance, God
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lovingly places it right back into their hands. The central
sorrow expressed here is emotional numbness. The speaker
is fully aware of this immense mercy, yet he laments that
his heart remains unmelted, noting that even a dark, lifeless
stone would soften if shown such love.
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anputaiyay atiyennan arularumai ariyen ariyate
maruttapilai attanaiyum poruttu vanputaiyen tanai-alaittut
tirumpavumen karatte valintalitta perunkarunai
vannamenran manamum inputaiya kankalumvit takalate
inhum vilankukinra tayinumen veyyamanam uruka
enputaiya utalumitar kurukalari talave inittanatam
purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O Lord of love, I am your servant. I do not
know the greatness of your grace. You forgave all the faults
of my ignorant rejection. You called me, a person filled with
hardness, and forcefully gave it back into my hands. The
nature of this great compassion has not left my mind and
my joyful eyes. Even though it still shines brightly, my cruel
mind does not melt. It is not impossible for even a body of
bone to melt at this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - The intensity of divine grace is so strong
that it pursues the soul even when it is stubborn. The Lord
practically forces grace back upon the devotee,
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overpowering all resistance. This active compassion stands
in sharp contrast to human rigidity. A mind that cannot
soften is harder than dry bones, which would easily dissolve
in the presence of such love.
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alutaiyay ciriyennan arularumai ariyéen ariyate maruttapilai
attanaiyum poruttu valutaiyentanai-alaittut tirumpavumen
karatte valintalitta perunkarunai vannamenran manamum
nilutaiya kankalumvit takalaté innum nikalkinra tayinumen
nenicamuru kilate elutaiya malaiyumitar kurukalari talave
inittanatam purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION — O Lord who rules me, I am small and do
not know the greatness of your grace. You forgave all the
faults of my ignorant rejection. You called me, a person
possessing a sword-like cruelty, and forcefully gave it back
into my hands. The nature of this great compassion has not
left my mind and my long eyes. Even though it still
manifests, my heart does not melt. It is not impossible for
even a firm mountain to melt at this. O peerless tender
flame of Siva performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - The contrast between divine patience and
human flaw deepens here. Past ignorance is seen as a
sword-like cruelty, yet God responds only by pouring out
grace. There is a painful disconnect between seeing this
mercy clearly and feeling it emotionally. A solid mountain
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would melt at such forgiveness before an unyielding human
heart.
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aramute atiyennan arularumai ariyen ariyate maruttapilai
attanaiyum poruttu varamura enaiyalaittut tirumpavumen
karatte makiintalitta perunkarunai vannamenran manamum
cirutaiya kankalumvit takalaté innum terikinra tayinumen
cintai-uru kilaté iramila maramumitar kurukalari talave
inittanatam purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O rare ambrosia, I am your servant. I do
not know the greatness of your grace. You forgave all the
faults of my ignorant rejection. You called me with love and
joyfully gave it back into my hands. The nature of this great
compassion has not left my mind and my excellent eyes.
Even though it still remains visible, my heart does not melt.
It is not impossible for even a dry tree without moisture to
melt at this. O peerless tender flame of Siva performing the
sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - God is addressed here as rare ambrosia, a
sweet nectar of life. The divine calls out with pure love
rather than punishment for past rejections. The tragedy of
the stubborn mind is its unresponsiveness. Even a dead, dry
tree would soften in devotion when touched by this level of
compassion.
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arputanin arularumai ariyennan ciritum ariyate maruttapilai
ayiramum poruttu varpuruven tanai-alaittut tirumpavumen
karatte valintalitta perunkarunai vannamenran manamum
karputaiya kankalumvit takalaté innum kankinra tenninumen
kanmanamo uruka irputaiya irumpumitar kurukalari talavé
inittanatam purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION — O Lord of wonder, I do not know even a
little of the greatness of your grace. You forgave the
thousands of faults of my ignorant rejection. You called me,
a stubborn person, and forcefully gave it back into my
hands. The nature of this great compassion has not left my
mind and my chaste eyes. Even though it is still seen, my
stony mind does not melt. It is not impossible for even hard
iron to melt at this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - Total forgiveness wipes away thousands of
faults without hesitation. The core spiritual experience here
is the recognition of one's own smallness in the face of
absolute, unmerited grace. True devotion requires the total
melting of the heart. To remain rigid and unmoved by this
immense love is to be harder than solid iron.
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antavanin arularumai ariyate tirinten anriravin maruttapilai
attanaiyum poruttu venti-enai arukalaittut tirumpavumen
karatte mika-alitta arulvanpnam vinaiyutaiyen manamum
kantakaiya kankalumvit takalate innum kankinra tayinumen
karutturukak kanen inturukak karatumitar kurukalari talave
inittanatam purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O Lord! I wandered without knowing the
preciousness of your Grace. You forgave all my faults of
refusing it that night. You desired me, called me near, and
again placed the nature of your Grace abundantly into my
hands. Although it remains visible even now and never
leaves the mind and seeing eyes of this karmic being, I do
not see my heart melting. Even a hard unmelting rock
would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - God's forgiveness is absolute, reaching out
even when we turn away. Vallalar describes a profound
personal moment where he initially refused divine Grace,
only for God to call him back and place it directly into his
hands. He wonders at his own numbness, noting that such
boundless compassion would melt solid rock. The divine is
addressed as Siva, a name for the ultimate reality, seen here
as a tender, dancing flame of grace.
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aracenin tiruvarulin arumai-onrum ariyen ariyate
maruttapilai attanaityum poruttu viravumanpil enai-alaittu
valiyavumen karatteé viyantalitta perunkarunai
vilakkamenran manamum uravumalark kankalumvit
takalaté innum olirkinra tayinumen ullamuru kilate
iravunirat tavarumitar kurukalari talave inittanatam
purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O King! I know nothing of the
preciousness of your holy Grace. You forgave all my faults
of refusing it in ignorance. With mingling love, you called
me and forced into my hands that wondrous manifestation
of your great compassion. Although it still shines and never
leaves my mind and my powerful flower-like eyes, my heart
does not melt. Even those with the nature of the dark night
would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - Divine love does not wait for perfect
understanding. Even when faced with a refusal born of
ignorance, God actively forces compassion upon the soul.
Vallalar contrasts this radiant, overwhelming grace with the
spiritual stubbornness he feels inside, saying that even the
darkest and most hardened minds would soften before such
a gift.
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aiyanin arutperumai arumai-onrum ariyen ariyate
maruttapilai attanaiyum poruttu meyya-an renai-alaittu
valiyavumen karatteé viyantalitta perunkarunai
vilakkamenran manamum kaiyatu kankalumvit takalate
innum kankinra tayinumen karutturukak kanen eyyavan
paralumitar kurukalari talavé inittanatam purintumanril
tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O Master! I know nothing of the
preciousness and greatness of your Grace. You forgave all
my faults of refusing it in ignorance. O Truth, you called me
that day and forced into my hands that wondrous
manifestation of your great compassion. Although it is still
seen and never leaves my mind and my unfailing eyes, I do
not see my heart melting. Even unyielding hard pebbles
would easily melt for this. O peerless tender flame of Siva
performing the sweet dance in the Hall!

COMMENTARY - The vision of divine compassion is vivid
and constant, remaining brightly before the seeker's eyes.
Yet, a deep sense of unworthiness makes Vallalar feel
disconnected from his own experience. He marvels that
God's grace was given to him despite his past ignorance,
feeling that even lifeless pebbles would be moved by such
relentless love.
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appanin tiruvarutper amutarumai ariyen anriravin
maruttapilai attanaiyum poruttu ipparil enai-alaittu
valiyavumen karatté initanitta perunkarunai inpamenran
manamum tuppaya kankalumvit takalate innum tonrukinra
tayinumit tuttaneiicam uruka eppavi nenicumitar kurukalari
talave inittanatam purintumanril tanittacivak kolunte.

TRANSLATION - O Father! I do not know the preciousness
of the great nectar of your holy Grace. You forgave all my
faults of refusing it that night. You called me in this world
and sweetly forced into my hands the bliss of your great
compassion. Although it still appears and never leaves my
mind and my pure eyes, this wicked heart does not melt.
The heart of any sinner would easily melt for this. O
peerless tender flame of Siva performing the sweet dance in
the Hall!

COMMENTARY - Grace is offered as a sweet nectar that
brings pure bliss. God's compassion is so vast that it
overlooks outright rejection, calling the soul back to bestow
the very gift that was refused. Vallalar feels that his own
heart must be uniquely stubborn to remain unmoved by
this, believing that even the worst of sinners would melt in
gratitude at such unconditional forgiveness.
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ammannin arutcatti arumai-onrum ariyén anriravin
maruttapilai attanaiyum poruttu vemmayai akarri-enai
arukalaitten karatte mika-alitta perunkarunai vilakkamenran
manamum maimmalai vilikalumvit takalate innum vatikinra
tayinumen vancaneficam uruka emmaya neficumitar
kurukalari talave inittanatam purintumanril tanittacivak
kolunte.

TRANSLATION - O Lord! I know nothing of the
preciousness of the power of your Grace. You forgave all my
faults of refusing it that night. Dispelling cruel illusion, you
called me near and placed abundantly into my hands the
manifestation of your great compassion. Although it still
resides and never leaves my mind and my dark collyrium-
lined eyes, my deceitful heart does not melt. Any heart
steeped in illusion would easily melt for this. O peerless
tender flame of Siva performing the sweet dance in the
Hall!

COMMENTARY - True grace actively dispels the cruel
illusions that keep us separated from the divine. God
removes these blindfolds and places the clear light of
compassion directly into the seeker's hands. Facing this
overwhelming reality, Vallalar laments his own perceived
deceitfulness, feeling that even a mind completely lost in
worldly deception would break open and melt before such
pure love.
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006. THE GARLAND OF BEAUTY -
SELANTARA MALALI - QTSI LOTEH6V
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celotum inaintavilic celviperun tevi civakama valliyotu
civapoka vativay melotu kilnatuvun katantonku veliyil
vilankiyanin tiru-uruvai ulankolumpé tellam palotu
palampilintu tenkalantu pakum pacuneyyun kiitti-unta pati-
iruppa tenral malotu kankinra kankalukkan kirunta
vannaminta vannamena ennavumon nate.

TRANSLATION — Whenever I hold in my heart your sacred
form shining in the exalted space that transcends the top,
bottom, and middle, manifesting as the embodiment of
supreme bliss along with the great goddess Sivakami whose
eyes rival the carp, it feels like tasting squeezed fruit mixed
with milk, honey, syrup, and fresh cow's ghee. If merely
thinking of it feels like this, it is impossible even to imagine
the state of the eyes that gaze upon it with intense love.

COMMENTARY - The divine form exists in a space beyond
all physical dimensions, yet it can be held in the heart.
Remembering this presence brings a tangible sweetness, as
vivid as tasting honey, fruit, and ghee mixed together. If
merely thinking of God yields such physical delight, the joy
of directly seeing the divine is beyond human imagination.
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inparulum peruntayen itayette iruntal iraiviyotum ampalatté
ilankinin vativai vanpurukan manakkotiyen ninaikkumitat
tellam manankaraintu cukamayamay vayankumenil anto
anputaiyar ninruninru kantukonta kalam ankavarkat
kiruntavannam enkevarkal pukalvar tunpurutal illata
cuttanilai utaiyar tolukinra torumakiin telukinra turaiye.

TRANSLATION - O Lord who joyously arises whenever
those in a pure sorrowless state worship you. Whenever I, a
cruel person with a hard stony heart, think of your form
shining in the assembly along with the Goddess, the great
mother who grants bliss and dwells in my heart, my heart
melts and becomes pure bliss. If it is so for me, who can
ever describe the state of those loving devotees who stand
and gaze upon it endlessly?

COMMENTARY - The speaker feels unworthy, calling his
own heart hard and stony. Yet even his flawed meditation
melts his mind into pure bliss. This contrast highlights the
power of divine grace, which softens the hardest heart and
brings joy to true devotees.
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civayoka cantitarum tévi-ula kutaiyal civakama valliyotun
cemponmanip potuvil navayoka urumutikkan vilankiyanin
vativai naykkataiyén nanninaitta nalenakke manamum
pavayoka intiyamum inpamaya mana pati-enral meyyarivir
paluttaperun kunattut tavayokar kantavitat tavarkkirunta
vannam tannai-inta vannamena ennai uraippatuve.

TRANSLATION - On the day I, a person lower than a dog,
thought of your form shining at the crown of the nine yogic
forms in the public hall of pure gold and gems, along with
Sivakami, the goddess who rules the world and grants the
union of divine yoga, my mind and my worldly senses
became entirely filled with bliss. If it is so for me, how can I
describe the state of the ascetics of great virtue, ripened in
true knowledge, when they behold it?

COMMENTARY - Even the ordinary worldly senses are
transformed into total joy simply by holding the Lord in
thought. The divine form is envisioned at the peak of yogic
attainment, accompanied by the Goddess who grants this
union. The speaker continues to marvel at how this grace
elevates even those who feel utterly low, leaving the
experience of true ascetics completely beyond description.
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cittiyelam alittaciva catti-enai yutaiyal civakama valliyotu
civananap potuvil muttiyelan taravilankum munnavanin
vativai mutamanac ciriyénnan natavarum polutu puttiyelam
onrakip puttamutam untar polumirup patu-atarku
melumirup patuveél patti-elam utaiyavarkal kanumitat
tirukkum patitanep patiyo-ip pati-enpa tarite.

TRANSLATION - O primal Lord, your form shines in the hall
of divine wisdom to grant every kind of liberation, alongside
Sivakami, the divine energy who possesses me and grants
all attainments. When I, a lowly person with a foolish mind,
seek it, my intellect unifies and it feels like drinking fresh
nectar or even something beyond that. If it is so for me,
what must the state be for those filled with perfect devotion
when they behold it? It is impossible to say it is exactly like
this.

COMMENTARY - Focusing on the divine form gathers and
unifies a scattered mind. This singular focus brings a feeling
sweeter than fresh nectar. The divine energy, personified as
the Goddess Sivakami, grants this total liberation and all
spiritual attainments.
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teyvamelam vanankukinra tévi-enai alittal civakama
valliyotu tirumali-am palatte caivamelan taravilanku
ninvativaik kotiyen tanninaitta potenaiye nanninaitta nilaiyel
aivakai-in tiyankatantar kantavitat tirunta anupavattin
vannamatai yarpukala vallar uyvakai-an nal uraitta
tanriyumin nalil untiravil vantunarvu tantaciva kuruve.

TRANSLATION - O divine Guru, you taught me the way of
salvation in days past, and on this day you came in the
middle of the night and granted me awareness. Your form
shines in the auspicious assembly, alongside Sivakami, the
goddess worshipped by all divinities who nurtured me,
granting all spiritual states. When I, a cruel person, merely
think of it, I become aware of my true self. If it is so for me,
who can possibly describe the experience of those who have
transcended the five senses when they behold it?

COMMENTARY - The Lord acts as the ultimate spiritual
teacher, granting profound awareness even in the dark of
night. Simply remembering this divine presence allows a
person to awaken to their true, inner self. If a single passing
thought brings such clear self-realization, the experience of
masters who have transcended their senses is truly
impossible to put into words.
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tenmolippen naraci-arut celvamenak kalittal civakama
valliyotu cemponmanip potuvil vanmoliya ninrilanku
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ninvativaic ciriyen manankonta kalatte vaytta-anu pavattai
nanmoliya mutiyatel anparkanta kalam nanniyamey
vannamatai enni-evar pukalvar niinmolikkum porutkummika
nunniyatay nana nokkutaiyar nokkinile nokkiyameyp porulé.

TRANSLATION - The queen of the southern language gave
me the wealth of grace. O True Reality, perceived only in
the vision of those possessing the gaze of wisdom, subtler
than the words of scriptures and their meanings! You stand
shining in the golden hall of red gold and gems alongside
Sivakama Valli, beyond the praise of the heavens. If my
lowly mind cannot express the experience it gained when it
grasped your form, who can ever conceive of and describe
the true state attained by true lovers when they behold you?

COMMENTARY - The divine reality is far too subtle to be
captured by the words of religious scriptures. It can only be
known through the direct gaze of spiritual wisdom. Vallalar
marvels that if his own mind cannot express the fraction of
grace he has felt, the overwhelming joy experienced by true
lovers of God must be entirely beyond human speech.
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cirritai-em perumatti tevartolum patattal civakama valliyotu
cirantamanip potuvil urritainin rilankukinra ninvativaik
kotiyen unnuntorum ulamilakit talatala-en ruruki marritaiyil
valiyamal atukinra tenral valiyatiyar vilikalinal
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makilntukanta kalam parritaiya tankavarkat kiruntavannan
tanatyar pakarvare pakarvarel pakavannikar vare.

TRANSLATION - Our Great Lady with a slender waist is
Sivakama Valli, whose feet the gods worship. You stand
beside her, shining in the excellent gem-studded hall.
Whenever I, a cruel person, think of your form, my heart
softens, melting completely and dancing unsteadily. If this
is my state, who can describe the unwavering state of your
steadfast devotees when they joyfully behold you with their
eyes? If anyone can speak of it, they are equal to God
Himself.

COMMENTARY - Just the thought of the divine presence
causes Vallalar’s heart to melt and his body to tremble
unsteadily. He wonders at the profound, unwavering peace
experienced by advanced devotees who live continually in
that vision. Their spiritual state is so exalted, he says, that
anyone capable of describing it would have to be equal to
God Himself.
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aramutam anaiyavalen ammai-api rami ananta valliyotum
ampalatte vilankum péramuta mayamamun tiruvativaik
kurittup pecukinra potumanam vicukinra tonro ciramuta
maki-ellan tittippa tanpor ciritumilak kataippulaiyen
tirattukkin kenral uramutap peranpar pecumitat tavarpal
urravannam irritenha unnamuti yate.

176



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

TRANSLATION — My mother Abhirami, Ananda Valli, is like
rare nectar. You shine alongside her in the hall. When I
speak of your sacred form made of great nectar, it emits a
sweet fragrance. It also becomes excellent nectar, making
everything taste sweet. If this happens to me, a base one
with not even a little love, it is impossible to even imagine
the state attained by devotees of great and flowing love
when they speak of you.

COMMENTARY - The experience of the divine is deeply
physical and sensory, filling the air with fragrance and the
mouth with the taste of sweet nectar. Vallalar calls himself a
base one without a drop of true love, yet he still receives this
overwhelming sweetness just by speaking of God. He leaves
the reader to imagine the absolute bliss enjoyed by those
whose hearts overflow with real devotion.
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porpatattal ennalavir ponndcai tavirttal purani-a nantaciva
pokavalli yotu corpatamun katantamanril vilarikiyanin
vativait tuymaiyilen nanennun torummanam ilakic cirpatattir
parafiana mayamakum enral telivutaiyar kankinra
tirattilavark kirukkum narpatamet tanmaiyato uraipparitu
mikavum natamuti tanirpuriyum nananatat tarace.

TRANSLATION - O King of the dance of wisdom, performed
at the crown of sound! The lady with golden feet removed
my desire for gold. You shine in the hall that transcends
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words alongside Poorani, the creeper of blissful Siva
experience. Whenever I, an impure person, think of your
form, my mind softens and becomes the embodiment of
supreme wisdom in the realm of consciousness. If this is my
state, the excellent state attained by clear-minded devotees
when they behold you is extremely difficult to describe.

COMMENTARY - True spiritual grace entirely removes the
craving for material wealth, just as Vallalar notes the
Goddess freed him from his desire for gold. When he turns
his attention to the divine, his ordinary, flawed mind
dissolves and transforms into pure, supreme wisdom. If a
passing thought can bring such a profound transformation,
the unbroken vision granted to the purest saints remains a
mystery beyond all words.
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enpilaiya vaiyumporuttan ennaimunne alittayla iraiviciva
kamavalli ennammai yutane inpati vayppotuvil ilankiyanin
vannam irrenanan ninaittitunkal errenavum molivén
anpuruvay atu-atuvay alintapalam aki appalacca raki-atan
aruficuvatyum aki enpuruka mananana mayamakum enral
erromey anputaiyar iyaintukanta itatte.

TRANSLATION - She forgave all my faults and brought me
forth in the beginning. She is the Goddess, Sivakama Valli,
my mother. You shine alongside her in the open hall of
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bliss. When I think of your nature, how can I ever express
it? It becomes the form of love. It becomes everything. It
becomes a ripe fruit, the juice of that fruit, and its rare
sweetness. My bones melt and my mind becomes the
embodiment of wisdom. If this happens to me, what can be
said of the state of true devotees when they unite with you
and behold your vision?

COMMENTARY - The thought of God is not an abstract idea,
but a living force that takes the shape of absolute love.
Vallalar compares it to a ripe fruit, its sweet juice, and the
very essence of sweetness itself, seeping in so deeply that
his bones physically melt in devotion. This sweetness turns
the ordinary mind into pure spiritual wisdom, offering a
fleeting glimpse of the boundless joy waiting for those who
fully unite with the divine.
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karumpanaiyal ennirantu kankalile iruntal karpakappon
valliciva kamavalli yutané virumpumanip potuvinile
vilankiyanin vativai vinaiyutaiyén ninaikkinra velaiyilen
pukalvén irumpanaiya manamnekilntu nekiinturuki oruper
inpamaya makumenil anparkanta kalam arumpimalarn
tittaciva nanta-anu pavattai yararivar ni-arivay ampalattem
arace.

TRANSLATION - She who is sweet as sugarcane remained in
my two eyes. When I, burdened by past actions, merely
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think of your form shining in the beloved gem-adorned Hall
alongside the golden Kalpaka vine Sivakami, what can I
say? My iron-like heart softens, melts, and becomes a state
of immense bliss. If this happens just by thinking, who can
comprehend the experience of divine bliss that blossoms
when true devotees actually behold you? Only you know,
our King of the Hall.

COMMENTARY - The mere thought of the divine presence is
enough to melt a hard, iron-like heart into absolute joy. If
simply picturing this vision in the mind brings such
overwhelming bliss, the actual experience of true devotees
must be completely beyond human understanding. Only
God, the King of the Hall, knows its true depth.
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kamacatti yutankalikkum kalaiyile atiyéen kananana
cattiyaiyum kalantukolap purintal vamacatti civakama
valliyotum potuvil vayankiyanin tiruvatiyai manankolumpo
tellam amacattan enumenakke ananta vellam atutatumpip
ponkivalin tatumenil anto emacattar enumarinar kantavitat
tirunta inpa-anu pavapperumai yavarpukal vare.
TRANSLATION — While I was rejoicing with the power of
worldly desire, she made me unite with the supreme power
of wisdom. Whenever my mind grasps your holy feet
shining in the Hall alongside the beautiful power Sivakami,
a flood of bliss brims, overflows, and surges within me, a
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weak and powerless man. If this is so for me, who can ever
describe the greatness of the blissful experience attained by
those wise and powerful sages when they behold you?

COMMENTARY - Divine grace lifts the soul out of worldly
attachments and fills it with supreme wisdom. Even a
person who feels weak and powerless experiences an
overflowing flood of joy just by holding God's feet in their
mind. If a fleeting thought brings this much bliss, the direct
vision granted to advanced sages remains completely
indescribable.
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007. THE GARLAND OF WONDER -
ATISAYA MALAI - o@suw wreva
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akko-1 taticayami taticayamen pukalven ayanmutalor
netunkalam mayanmutalnit tiruntu mikkola mitavumavark
karulamal irulal mikamaruntu matiyiliyay vinaiviriya virittu
tkkolat tutaniruntén anpariyén ciriyen enaikkaruti ennitatte
eluntaruli enaiyum takkonen rulakicaippat tanvanamon
ralittan tanittaciva kamavallik kinittanatat tavane.

TRANSLATION — Oh friend, this is a wonder. This is a
wonder. What shall I say? Brahma and the other gods spent
a long time renouncing illusion and crying out loudly. He
did not grant them grace. I was deeply bewildered by
darkness. I lacked understanding and multiplied my karmic
actions. I remained in this worldly form. I knew no love. I
am small. Yet thinking of me, He came to my place and
granted me His own radiant form so that the world might
praise me as a worthy man. He dances sweetly for the
peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - Divine grace does not always reward
traditional spiritual endurance. The creator god Brahma
spent ages renouncing the world without receiving grace.
Yet the divine presence actively sought out the poet despite
his worldly confusion and karmic flaws. The closing image
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names Sivakama Valli, the goddess who represents divine
grace, watching the joyful, sweet dance of the supreme light.
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acce-1 taticayami taticayami pukalvén arimutalor
netunkalam purimutalnit tiruntu naccola mitavumavark
karulamal marulal nalkalittuk kolkolikkum natainayir
kataiyén eccotum ilivinukkol rillennan pollén enatkkaruti
yanirukkum itattilelun tarulit tarcoti vanapporulon
renakkalittuk kalittan tanittaciva kamavallik kinittanatat
tavane.

TRANSLATION — Oh friend, this is a wonder. This is a
wonder. What shall I say? Vishnu and the other gods spent
a long time renouncing their attachments and crying out
with longing. He did not grant them grace. I wasted my
days in delusion. I am lower than a wandering dog that sifts
through refuse. I hold nothing but degradation. I am
wicked. Yet thinking of me, He came to the place where I
live. He joyfully gave me the true substance of His own
Jothi. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - The divine light gives itself freely to the
lowest, bypassing the highest cosmic deities. Even the
protector god Vishnu cried out with longing in vain.
Meanwhile, the poet compares himself to a dog scavenging
in refuse, yet he receives the true substance of Jothi (divine
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light). Grace operates on its own boundless compassion,
ignoring conventional scales of spiritual merit.
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atto-1 taticayami taticayamen pukalven antanarel
larummarai mantaname pukanru ottola mitavumavark
koruciritum arulan otiyanaiyen vitiyariyénorurkenvan
kuranken ittota mikavutaiyén katainaykkun kataiyeén
enaikkaruti yanirukkum itantéti natantu cattota mura-
enakkum cittiyonru kotuttan tanittaciva kamavallik
kinittanatat tavane.

TRANSLATION — Oh friend, this is a wonder. This is a
wonder. What shall I say? All the sages chanted the secrets
of the Vedas and cried out together. He did not grant them
even a little grace. I am like a chameleon. I do not know my
duty. I never concentrate my mind. I am a wild monkey. I
possess immense faults. I am lower than the lowest dog. Yet
thinking of me, He walked in search of the place where I
live. He gave me a supreme attainment to unite with the
truth. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY — Mastery of scriptures and sacred chants
cannot force the divine hand. Sages recited the deepest
secrets of the Vedas to no avail, while the divine walked
directly to the poet, who admits his mind is as restless as a
wild monkey. The reward given is a supreme spiritual
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attainment, proving that true union is a pure gift rather
than a prize won through ritual knowledge.
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ante-1 taticayami taticayamen pukalven arivutaiyar
aimpulanum cerivutaiyar aki vantola mitavumavark
karulamal marulal manancenra valiyellan tinanicenra
matiyen ente-en rulakiyampa vilivaliyé ulalven enaikkaruti
eliyéennan irukkumitat tataintu cantota mura-enakkum
tanvanamon ralittan tanittaciva kamavallik kinittanatat
tavane.

TRANSLATION — Oh friend, this is a wonder. This is a
wonder. What shall I say? The wise mastered their five
senses, came to Him, and cried out. He did not grant them
grace. I am a fool whose mind wanders every day into
delusion, following whatever path it chooses. I roam along
the path of degradation as the world points out my low
state. Yet thinking of me, He reached the place where I live
as a poor wretch. He joyfully granted me His own radiant
form. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - Controlling the five senses is often seen as
the ultimate spiritual requirement, but here it is shown to
be completely insufficient on its own. The wise who
perfectly mastered themselves were left waiting. The divine
instead sought out a self-proclaimed fool whose mind
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wandered endlessly, offering a warm message that grace
seeks us exactly where we are broken.
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appa-1 taticayami taticayamen pukalvén aruntavarkal
virumpimika varunti-ulam muyanru ipparil iruntitavum
avarkkarulan marulal ivvulaka nataivilaintu vevvinaiyé
purintu eppalum ilintumanat ticcaipuri kinren enaikkaruti
yanirukkum itanteti ataintu tappata olivannan tantennai
alittan tanittaciva kamavallik kinittanatat tavane.

TRANSLATION — Oh friend, this is a wonder. This is a
wonder. What shall I say? Those performing rare austerities
yearned for Him. They suffered greatly, strove in their
hearts, and remained on this earth. He did not grant them
grace. Out of delusion, I desired worldly ways. I committed
cruel deeds. I degraded myself everywhere and simply
followed my mind's cravings. Yet thinking of me, He
searched out the place where I live and reached it. He gave
me His unfailing form of light and saved me. He dances
sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - Severe physical austerities and bodily
suffering do not guarantee spiritual liberation. Those who
tortured themselves through harsh disciplines were passed
over, while the divine went out searching for someone
caught up in worldly cravings. The gift of this unfailing light
of grace is entirely unearned, shattering the idea that
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humans must perfect themselves before the divine will
approach them.
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amma-i taticayami taticayamen pukalven anparelam
muyanrumuyan rinpataivan varunti emmayen rettitavum
avarkkarulan marulal itunanmat itutimai enruninai yame
maimmalir kalicirantu valvinaiyé puriyum vancakanén
tanaikkaruti vantumakil tenakkum tammana muraviyantu
cammana malittan tanittaciva kamavallik kinittanatat
tavane.

TRANSLATION — O mother, this is a wonder, this is a
wonder, what shall I say? All the devotees strive and strive,
suffering to attain bliss. They praise him as our Great One,
yet he does not grant them grace. Deluded, without thinking
about what is good and what is evil, I rejoice in dark
ignorance and perform only cruel deeds. I am a deceiver.
Yet, considering me, he came and rejoiced, marveled at his
own greatness, and bestowed honor upon me. He dances
sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - God gives grace freely, even to those
completely lost in ignorance. Vallalar marvels that
dedicated devotees exhaust themselves trying to earn divine
favor, while God simply steps in and honors someone who
has done nothing to deserve it.
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ava-i taticayami taticayamen pukalven atiyarelam
ninaintuninain tavilntakanek kuruki ovamal ararritavum
avarkkarulan mayai ulakavita yanantam uvantuvantu
muyanru tivaya narakinitai vilakkataven enaittan
civayanama enappukalum telivutaiyan akkic cavata
varankotuttut tanakkatimai panittan tanittaciva kamavallik
kinittanatat tavané.

TRANSLATION — Ah, this is a wonder, this is a wonder, what
shall I say? All the devotees think and think of him, their
hearts opening, softening, and melting. They call out to him
ceaselessly, yet he does not grant them grace. I rejoice
endlessly in the illusory pleasures of the world, striving for
them, bound to fall into the fierce mouth of hell. Yet he gave
me the clarity to chant Sivayanama, granted me the boon of
deathlessness, and made me his servant. He dances sweetly
for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - The ultimate gifts of clarity and endless
life come as a pure shock of grace. Vallalar says he was
entirely distracted by worldly pleasures and headed for
ruin. Yet God suddenly turned him into a servant and
taught him the sacred mantra Sivayanama (salutation to
Siva), bypassing the weeping devotees entirely.
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anna-1 taticayamai taticayamen pukalven arankarainta
navinarkal akankaraintu karaintu kannara nirperukki
varuntavuman karulan katainayir kataiyenmeyk katiyai-oru
ciritum ennata kotumpavip pulaimanattuc ciriyen enaikkaruti
valiyavumnan irukkumitat tataintu tannarven matiyamutam
unavonru kotuttan tanittaciva kamavallik kinittanatat
tavane.

TRANSLATION - O brother, this is a wonder, this is a
wonder, what shall I say? Those whose tongues speak
righteousness melt and melt in their hearts, shedding floods
of tears from their eyes and suffering, yet he does not grant
them grace. I am lower than the lowest dog. I am a cruel
sinner with a base heart who does not think even a little
about the true path. Yet, considering me, he came on his
own accord to the place where I was and gave me the
cooling, white lunar nectar as food. He dances sweetly for
the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - God does not wait to be found, choosing
instead to seek out the lost. While righteous people weep for
a glimpse of the divine, God arrives uninvited at the door of
a self-confessed sinner. There, the divine provides the
cooling lunar nectar, an inner spiritual nourishment that
brings total peace.
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aiya-1 taticayami taticayamen pukalvén arumai-arin
tarulvirumpi urimaipala iyarrip poyyata nilaininra
punniyarkal irukkap pulaimanattuc ciriyenor pullunikar illen
ceyyata cirutolile ceytulalun kataiyén cerukkutaiyéen
enaittanatu tiruvulattil ataitte caiyati antanatuk katti-onru
kotuttan tanittaciva kamavallik kinittanatat tavane.

TRANSLATION - O sir, this is a wonder, this is a wonder,
what shall I say? The virtuous ones, who know his
greatness, desire his grace, perform many rightful duties,
and stand firmly in truth, remain waiting. I am a small one
with a base heart, not even equal to a blade of grass. I am a
lowly one, full of arrogance, who wanders about doing petty
deeds that should never be done. Yet he kept me in his
divine heart, revealed the beginning, the end, and the
middle, and gave me the singular truth. He dances sweetly
for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - True spiritual vision is a gift of grace
rather than a reward for good behavior. The virtuous follow
all the rules and still wait in the dark. Meanwhile, God takes
a flawed, arrogant person into his heart and instantly
reveals the entire truth of existence from beginning to end.
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anno-1 taticayami taticayamen pukalven arularumai
arintavarkal arulamutam virumpi enno-in karulamai
enrukavan riruppa yatumoru nanriyilén tituneri natappén
munnopin numariya mutamanap pulaiyen mulukkotiyen
enaikkaruti munnarelun tarulit tannotum inaintavannam
onrenakkuk kotuttan tanittaciva kamavallik kinintanatat
tavane.

TRANSLATION — Ah, this is a wonder, this is a wonder, what
shall I say? Those who know the greatness of grace desire
the nectar of grace, worrying and waiting, asking why he
does not grant grace here. I possess no goodness
whatsoever. I walk the path of evil. I am a foolish-hearted
base one who knows neither what is ahead nor what is
behind. I am utterly cruel. Yet, considering me, he
graciously appeared before me and gave me the state of
oneness, united with him. He dances sweetly for the
peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - The absolute union with the divine is
given freely to those who have no goodness of their own.
Spiritual experts spend their lives waiting for a drop of
grace. In total contrast, God directly approaches someone
walking the path of evil and instantly merges them into a
state of perfect oneness.
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aiyo-i taticayami taticayamen pukalven aruvinaikal
anukamal araneriyé natantu meyyotum arinarelam
virumpiyiruntitavum veyyavinaik katalkulittu vilarkiraittuk
kalittup poyotip pulaiperukki nilaicurukki ulalum
puraimanatten enaikkarutip pukuntarulik karunaic caiyoka
mura-enakkum valintonru kotuttan tanittaciva kamavallik
kinittanatat tavane.

TRANSLATION — Alas, this is a wonder, this is a wonder.
What can I say? The wise ones who speak the truth walk the
righteous path so that harsh karmas do not approach them,
and they wait in longing. Yet I bathe in the ocean of cruel
karma. I rejoice in watering weeds. I speak lies, multiply my
baseness, diminish my standing, and wander with a flawed
heart. He thought of me, entered me, and bestowed His
grace. He forcefully gave me a thing so that I might attain
the union of compassion. He dances sweetly for the peerless
Sivakama Valli.

COMMENTARY - Divine grace is completely unpredictable.
While wise sages live perfectly and wait for God, the poet
sees himself as a flawed person wasting his life on useless
things, like watering weeds. Yet God bypassed those patient
sages to step directly into his flawed heart and grant him
the union of compassion. This grace comes from the cosmic
dancer who performs for Sivakama Valli, the goddess
representing the divine will and compassion.
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erre-1 taticayami taticayamen icaippen iccaiyelam
vituttuvanat titattummalai yitattum urrémeyt tavampurivar
unnivilit tiruppa ulakavita yankalaiye vilakavita matten
karretum ariyakilen kataiyarinun kataiyen karunaiyilak
kalmanattuk kalvanenaik karutic carreyum anrumikap
peritenakkin kalittan tanittaciva kamavallik kinittanatat
tavane.

TRANSLATION — What is this? This is a wonder, this is a
wonder. What can I say? Those who perform true penance
abandon all desires, reach the forests and mountains, and
stay awake meditating on Him. Yet I refuse to let go of
worldly matters. I have learned nothing. I am the lowest of
the low. I am a thief with a merciless, stony heart. He
thought of me and gave me something here that is not small
at all, but exceedingly great. He dances sweetly for the
peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - Severe penance usually involves fleeing to
the forests and mountains to meditate night and day. Here
the confession is brutally honest: the poet claims he is
trapped by worldly desires, completely unlearned, and
hardened like a stone. Despite this absolute lack of spiritual
effort, God hands him an immeasurably great gift. The
divine reaches down to the lowest places, ignoring the
conventional rules of ascetic achievement.
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enne-i taticayami taticayamen icaippén iravupakal ariyamal
irunta-itat tiruntu munnemeyt tavampurintar inneyum
iruppa miutarkalil talaininra vétamanak kotiyen ponnéyam
mikappurinta pulaikkataiyén ilinta puluvinumin kilintilintu
pukunta-enaik karutit tanneya mura-enakkum onralittuk
kalittan tanittaciva kamavallik kinittanatat tavane.

TRANSLATION — What is this? This is a wonder, this is a
wonder. What can I say? Those who performed true
penance in the past sit in one place without knowing night
or day, and they still wait here today. Yet I stand foremost
among fools. I am a cruel person with a deceitful mind. I am
a base one with a deep love for gold. I have sunk lower and
lower here, worse than a lowly worm. He thought of me,
gave me a thing so that I might attain love for Him, and He
rejoiced. He dances sweetly for the peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - The contrast here is between the timeless
focus of the true ascetic and the base greed of the ordinary
mind. Sages sit motionless, forgetting day and night, while
the poet calls himself a greedy fool who loves gold and sinks
lower than a worm. God's response to this confessed
unworthiness is not judgment. Instead, the divine grants
him the gift of deep love and actually rejoices in doing so.
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oko-1 taticayami taticayamen nuraippén ullapati ulla-onrai
ullamura virumpip pakomup palaracamo enarucikkap patip
patticeyvar irukkavumor pattiyumil laté koko-en
rulakuraippat tirikinra kotiyén kurramanrik kunamariyap
pettanenaik karutit takota rankulirnta tanmai-onru kotuttan
tanittaciva kamavallik kinittanatat tavaneé.

TRANSLATION — Oho! This is a wonder, this is a wonder.
What can I say? There are devoted people who long for the
True One with their whole heart, singing and tasting Him
like sweet syrup or the juice of the three fruits. Yet I wander
without a single trace of devotion. I am a cruel person,
wandering while the world cries out in distress at my
actions. I am a bound soul who knows only faults and no
virtues. He thought of me and gave me a state that
completely cools my inner thirst. He dances sweetly for the
peerless Sivakama Valli.

COMMENTARY - God's grace acts as a cooling relief for a
desperate, bound soul. True devotees already taste the
sweetness of the divine, singing of God as being as sweet as
the traditional three Tamil fruits (mango, jackfruit, and
banana). The poet feels completely empty of this devotion,
seeing himself as a wandering burden to the world. Even so,
God steps in to quench his deep inner thirst, offering
profound peace where there were only faults.
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ceyvakainan kariyate tiruvarulo titic cilapukanren
artvariydac ciriyarinuil ciriyén poyvakaiyen pukanrapilai
poruttarulal veptum punniyané matiyaninta puricataiyay
vitatyay meyvakaiyor vilittiruppa virumpi-enai anre
mikavalintat kontaruli vinaitavirtta vimala aivakaiya
katavularum antanarum parava anantat tirunatancey
ampalattem arace.

TRANSLATION — Not knowing well how to act, I feigned
anger with divine grace and spoke a few words. I am the
smallest of the small, devoid of wisdom. I am of a false
nature. You must forgive the faults I spoke. O meritorious
One! O One with twisted matted hair adorned with the
moon! O One with the bull! While true devotees stayed
awake seeking You, You desired me even then and forcefully
claimed me, destroying my karma, O pure One! As the five
kinds of gods and the brahmins offer praise, You perform
the joyous divine dance in the Hall, O our King!

COMMENTARY - The poet asks forgiveness for times he
sulked or felt frustrated with divine grace. He marvels at
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how God's mercy ignores standard expectations of merit.
While rigorous seekers stayed awake all night in intense
meditation, God bypassed them to forcefully claim this
humble, confused soul.
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nilainati ariyate ninnarulo titi nirmaiyala pukanrénnan neri-
olukak kataiyen pulainayen pukanrapilai poruttarulal
ventum putakanan culanatam purikinra punita kalainatu
matiyaninta kanapavalac cataiyay karuttariyak kalaiyile
karunai-alit tavaneé talainana munivarkaltan talaimitu
vilankum talutaiyay alutaiya carkuru-en arace.

TRANSLATION - Not seeking to know my state, I feigned
anger with Your grace and spoke unseemly things. I am the
lowest, not treading the good path. I am a lowly dog. You
must forgive the faults I spoke. O holy One who dances
surrounded by hosts of elements! O One with heavy coral
matted hair adorned with the moon sought by the arts! O
One who bestowed grace on me in those early days when
my mind had no intent! Shining upon the heads of supreme
sages of wisdom, You possess holy feet. O Satguru who
claims me, my King!
COMMENTARY - True grace does not wait for a person to
become perfect. God bestowed His compassion on the poet
in his earliest days, long before his mind was mature
enough to seek it intentionally. God acts here as the Satguru
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(the true spiritual teacher), claiming the soul purely out of
divine love.
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kalaikkatainan kariyate kana-arulo tutik karikapukan
renkavalaik katarpunai-en runaren pulaikkataiyeén
pukanrapilai poruttarulal ventum porriciva porriciva
porriciva porri talaikkataivay anriravil talmalaron ramarttit
tanipporulen kaiyilalitta tayavutaiya peruman
kolaikkataiyark keytariya kunamalaiye potuvil kuttatik
kontulakaik kattalun kuruve.

TRANSLATION - Not knowing well the end of learning, I
feigned anger with Your mighty grace and spoke harsh
words. I did not realize You are the raft in the ocean of
sorrow. I am a base person. You must forgive the faults I
spoke. Praise Siva! Praise Siva! Praise Siva! Praise! At the
front doorway on that night, You pressed down one lotus
foot and placed the peerless truth in my hand, O
compassionate Lord! O mountain of virtue unattainable by
those who murder! Dancing in the Hall, You protect and
rule the world, O Guru!

COMMENTARY - The poet recalls a deeply personal,
mystical encounter where God came to his very door at
night to hand him the ultimate truth. This supreme grace is
described as a mountain of virtue. True to the principle of
Jeevakarunyam (compassion for all living beings), this
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divine presence stays beyond the reach of those who
murder any living being.
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ninpukalnan kariyate ninnarulo tiiti neriyalave pukanrennan
nilaivirumpi nillen punpulaiyén pukanrapilai poruttarulal
ventum puranacir civanemeyp porularulum punita enputai-
an naliravil eluntaruli alitta enkuruve ennirukan ilankiyanan
maniye anputaiyar inpataiyum alakiya-am palatte attalum
appanumayk kuttatum patiye.

TRANSLATION — Not knowing Your fame well, I feigned
anger with Your grace and spoke things contrary to the
path. I do not stand desiring the good state. I am a petty,
base person. You must forgive the faults I spoke. O perfect,
conscious Siva! O holy One who grants the true reality! On
that night at my side, You graced me with Your presence, O
my Guru! O good gem shining in my two eyes! In the
beautiful Hall where loving devotees attain bliss, You dance
as mother and father, O Lord!

COMMENTARY - God is experienced not as a distant
authority, but as a deeply intimate presence. Returning to
the memory of that nighttime visitation, the poet describes
the divine as his own eyes and his personal Guru. In the
sacred Hall, the Lord dances with the perfectly balanced
love of both a mother and a father.
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tulaikkotinan kariyote tunai-arulo tiitit turicupukan
renkarunaip paricupukan rariyén pulaikkotiyen pukanrapilai
poruttarulal ventum ponkutiraik kankaimati tankiyacen
cataiyay malaikkoti-en ammai-arul matuciva kama
vallimarai vallituti collininru kanak kalaikkotinan
kunarmunivar kantupukaln tettak kanakacapai tanilnatikkun
karanacar kuruve.

TRANSLATION - Not knowing well the scale of justice, I
feigned anger with Your supportive grace and spoke flawed
words. I do not know how to speak of the gift of grace. I am
a base, cruel person. You must forgive the faults I spoke. O
One with red matted hair where the surging waves of the
Ganga and the moon rest! As the mountain creeper, my
Mother, the Lady of grace, Sivakama Valli, the vine of the
Vedas, sings Your praises and stands watching, and as sages
who well understand the arts see and praise You, You dance
in the Golden Hall, O causal Satguru!

COMMENTARY - The plea for pardon culminates in a grand
vision of the Golden Hall, where the Lord dances as the
ultimate cause of all things. He is witnessed by enlightened
sages and his consort Sivakama Valli, the goddess who
represents divine will and grace. The poet asks this supreme
teacher to forgive his petty complaints and flawed words.
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paluttalainan kunarate patiyarulé tutip palutupukan
renkarunaip pankariyap patirén puluttalaiyen pukanrapilai
poruttarulal véntum punniyartam ujlakatte nanniyameyp
poruleé kaluttalainan canintarulun karunainetun katale
kalmalaren talaimitu tanmalara alittay viluttalaivar
porramani manrilnatam puriyum meymmai-ari vinpuruvay
vilankiyacar kuruve.

TRANSLATION — Without proper understanding, I sulked
with the Lord's grace. I spoke words of blame, a deceitful
one ignorant of the ways of compassion. You must forgive
the mistakes uttered by this lowly worm-headed one. O
True Reality abiding in the hearts of the virtuous. O vast
ocean of compassion wearing poison on your neck. You
allowed your flower-like feet to blossom upon my head. O
True Guru who shines as the embodiment of true
knowledge and bliss, dancing in the ruby hall praised by
supreme sages.

COMMENTARY - Doubting God's grace leads only to sorrow.
Asking for forgiveness, Vallalar calls God an ocean of
compassion who wears poison on his neck. This refers to
the traditional story of Siva drinking deadly poison to save
all living beings, a simple reminder that God's ultimate
nature is always to protect.
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kaiyatainan kariyate kana-arulo titik kacupukan renkarunait
tecariyak kataiyen poyyatiyen pukanrapilai poruttarulal
ventum puttamute cuttacuka puranacir civame aiyatikal
katavarkon akamakilntu porrum ampalatte arulnataricey
cempavala malaiyé meyyatiyar ullakattil vilarikukinra
vilakke vetamuti mitirunta meétakucar kuruve.

TRANSLATION — Without understanding your protection, I
sulked with your abundant grace. I spoke words of blame, a
lowly one ignorant of the light of compassion. You must
forgive the mistakes uttered by this false devotee. O fresh
ambrosia. O pure, blissful, and perfect supreme
consciousness. O red coral mountain performing the dance
of grace in the hall, praised with a joyful heart by the saintly
king Aiyadigal Kadavarkon. O lamp shining in the hearts of
true devotees. O excellent True Guru seated upon the crown
of the Vedas.

COMMENTARY - The apology continues for failing to see
the light of God's compassion. The divine is the ultimate
teacher, seated high above the Vedas (the ancient sacred
scriptures), who dances in the hearts of true devotees.
Vallalar also remembers Aiyadigal Kadavarkon, a royal
saint who gave up his throne to find joy in this same divine
dance.
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tirappatanan kunarate tiruvarulo titit timaipukan
rénkarunait tiraficiritun teliyen purappatiréen pukanrapilai
poruttarulal véntum putamutal natavaraip punaruvitta
punita urappatumey unarvutaiyar ullakatte vilankum
upmaiyari vananta uruvutaiya kuruve cirappataima
tavarporrac cemponmanip potuvil tiruttolilain tiyarruvikkun
tirunatana yakane.

TRANSLATION - Without clear understanding, I sulked with
the divine grace. I spoke evil words, having no clarity about
the nature of your compassion. You must forgive the
mistakes uttered by this deceitful outsider. O pure one who
linked everything from the five elements to the primal
sound. O Guru embodying truth, knowledge, and bliss,
shining in the hearts of those with steadfast true awareness.
O Lord of the divine dance who directs the five divine
actions in the beautiful golden ruby hall, praised by great
ascetics.

COMMENTARY - Frustration with divine grace comes from
a simple lack of clarity. Vallalar addresses God as the
master of the five divine actions: creation, protection,
destruction, concealment, and the granting of grace. This
pure force connects all existence, from the physical
elements to the first vibrations of sound, guiding the
universe with compassion.

203



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

9

Caipgiamtipg CsafunGs §mamGart Guy.d

L FFTCDeT B (1555 (hewents B ehFDSIB 0s M Gwiesr
CunpssGeser LygsapLienp OLITngsmared Geuesst (L
Cunzrps LenFallers @ prsTps aflarsGs

26T [f[5F LIGNTS &BISERTGLD (LD LIGSTSHaT e T

2 wiGLITg a6 By SF D OFweyen L w G)LhLL 6T
FMIBSAUT TAISUE &TBIF 3 eNs Fesn
SWaemL_w O LIBBS®WLOS ST (LpFe06Th STGWI.

terntunarntu teliyate tiruvarulo titic cilapukanren
tirukkarunait tiraficiritun teriyén pontakanen pukanrapilai
poruttarulal ventum potanta micaivilanku natanta vilakke
urntapanak karnkanamé mutarpanikal olira uyarpotuvil
natikkinra ceyalutaiya peruman carntavarai evvakaiyun
tanki-alik kinra tayavutaiya peruntalaimait tanimutalen
taye.

TRANSLATION — Without investigating and realizing the
truth, I sulked with your divine grace. I spoke careless
words, completely ignorant of the nature of your divine
compassion. You must forgive the mistakes uttered by this
wanderer who went astray. O lamp of the supreme sound
shining above the summit of knowledge. You are the great
Lord dancing in the supreme hall, shining with ornaments
like the creeping hooded serpent bracelet. You are the
compassionate supreme head, the unique source and my
parent, who supports and protects in every way those who
take refuge in you.

COMMENTARY - Even when a person goes astray and
speaks out of ignorance, God remains a perfectly
compassionate parent. He is the supreme light shining
above all human knowledge. Knowing this, Vallalar places
his total trust in this unique source, certain that God will
always support and protect anyone who seeks shelter.
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ollumvakai ariyate unnarulo titi urupukan réntuyaram
arumvakai unaren pulliyanéen pukanrapilai poruttarulal
ventum putiyanin tolirkinra ponmenip peruman colliyalum
poruliyalum katantapara natat turiyavelip porulana
periyanilaip patiyée melliyalnar civakama vallikantu makila
virtyumarai ettanatam puriyumaru] iraiye.

TRANSLATION - Without knowing the proper way, I sulked
with your grace. I spoke harmful words and do not know
how to soothe my sorrow. You must forgive the mistakes
uttered by this base person. O great Lord whose golden
body shines adorned with sacred ash. O Lord of the
supreme state, the reality in the transcendent space of the
supreme sound beyond words and meanings. O God of
grace performing the dance praised by the expansive Vedas,
so that the tender goddess Sivakami watches and rejoices.

COMMENTARY - Sorrow over his own foolish words leaves
the poet looking for comfort. He pictures God as a reality
entirely beyond human language and meaning, existing in a
space of pure sound. Yet this ungraspable truth is also a
personal God of grace who dances joyfully for the goddess
Sivakami, bringing the infinite into a warm and intimate
form.
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009. THE GARLAND OF GRACE FOR
SAMBANDAR - ALUTATIYA PILLAIYAR
ARUNMAILAI - Sp@peL_w Larenaru iy

9| (15 GBITLD TG 6V

Editor's note: verse 1 is printed with four lines, as in Thozhuvur
Velayutha Mudaliar's first edition and later editions. A. Balakrishna
Pillai (A. Pa.) reports that the author's own manuscript has five
lines, with a further line, alakila unarcci alittanai unran arutkatar
perumai-en pukalven (yewSevr 2 7755 yof55m6r 2 0w 5L FL_ 1
Griggeniverar 158 Gavai), before the last. Verse 11 is a separate song
that Thozhuvur Velayutha Mudaliar placed here.
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ulakiyal unarvor anuttunai melum urrilac ciriya-or paruvat
tilakiya enakkul iruntarul neriyil érravun taramila maiyinan
vilakuran kalat tatikkati era vituttuppin vilakura talittay
tilakanan kali nanacam pantat tellamu taficiva kuruve.

TRANSLATION - O Siva Guru, the clear nectar of
Gnanasambandar from the excellent and beautiful city of
Kazhi! In my tender youth, when I did not possess even an
atom of worldly awareness, you remained within me. Since
I lacked the capacity to ascend the path of grace, whenever I
slipped, you repeatedly helped me climb back. Later, you
bestowed your grace so I would never slip away again.

COMMENTARY - Divine guidance begins long before a
person is even aware of it. In his very early childhood,
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completely free of worldly concerns, the poet was already
being held and guided by his master from within. Whenever
his spiritual footing slipped, this inner teacher caught him
and set him right, finally making his path secure.
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uyiranu pavamurritil atavitatté orikarul anupavam urumac
ceyirilnal anupa vattilé cutta civa-anu pavamurum enray
payilumiu vantil civaitaru fianap palmakiin tuntumeyn
neriyam payirtalain turavait taruliya nana pantanen
ronkucar kuruve.

TRANSLATION - O supreme true Guru known as
Gnanasambandar! You joyfully drank the milk of wisdom
offered by the Goddess in your third year and established
the flourishing crop of the true path. You taught me: "If you
attain the experience of the soul, from there the exalted
experience of grace will manifest. Within that flawless
experience of grace, the pure experience of Siva will
manifest."

COMMENTARY - The spiritual journey unfolds in three
distinct, sequential stages. First comes the direct realization
of the soul itself, which naturally opens into the experience
of divine grace. Only within that perfect, flawless state of
grace can a person finally reach the pure experience of the
divine reality.
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tattuvanilaikal tanittant erit tanippara nataman talatte ottan
mayamam ninnaini inri urrital uyiranu pavamen rittunai
veliyin ennai-en nitatte iruntava ralittanai anro cittanar kali
flanacam pantac celvamé enatucar kuruve.

TRANSLATION - O treasure of Gnanasambandar in the
good city of Kazhi of the siddhas! O my true Guru! You
taught me that climbing the levels of reality one by one to
reach the space of the supreme primal sound, and
experiencing yourself as of that very nature without the
sense of 'you', is the experience of the soul. Dwelling within
me in this vast space, you bestowed this upon me, did you
not?

COMMENTARY - The first great milestone is the true
experience of the soul. To reach this, a seeker must rise
above all the physical and mental layers of existence to
arrive at the subtle space of the primal cosmic sound. Here,
the individual ego completely drops away, and the soul
finally knows its own unclouded nature.
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tanippara nata veliyinmel ninatu tanmayan akkip panippila
tenrum ullatay vilankip paramparat tutpura maki inippura
onrum tyampura iyalpay irunte arulanu pavamen renakkarul
purintay fianacam pantan ennumen carkuru manitye.

TRANSLATION — O my jewel of a true Guru named
Gnanasambandar! You transformed me into your own
nature above the space of the supreme primal sound. You
shone as the eternal and unwavering reality, becoming the
inside and outside of the supreme beyond. Existing in a
sweet state that cannot be described in words, you granted
me this state and declared it the experience of grace.

COMMENTARY - The second milestone is the experience of
grace, which takes place even higher than the space of
primal sound. In this state, the soul is transformed into the
very nature of the divine teacher. It is an eternal, deeply
sweet reality that encompasses everything inside and
outside the universe, completely beyond the reach of
human language.
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ullatay vilankum oruperu velimel ullatay murrumul latuvay
nallatay enatay nanatayt talatay navirrarun tanatay inna
villona appal appatik kappal veruveli civa-anu pavamen
rullura alitta nanacam panta uttama cuttacar kuruve.
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TRANSLATION - O supreme, pure, and true Guru
Gnanasambandar! You inwardly bestowed upon me the
pure experience of Siva. You revealed it as existing above
the one great space of reality, becoming all that exists. It
becomes the center, becomes mine, becomes 'T', becomes
the foundation, and becomes "That' which is hard to
express. You declared that this indescribable beyond, and
the absolute void beyond even that, is the experience of
Siva.

COMMENTARY - The final culmination is the pure
experience of the supreme divine, resting above all known
dimensions of space and reality. Here, the divine becomes
absolutely everything: the center, the self, the foundation,
and the vast emptiness that exists beyond all concepts. It is
the ultimate reality where all boundaries vanish entirely.
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pottiya mula malappini tavirkkum porularu lanupavam
atarkup pattiyam uyirin anupavam itanaip parrarap parruti
ituve cattiyam ena-en tanakkarul purinta tanipperun
karunai-en pukalven muttiyar civikai ivarntarul neriyin
mutalara ciyarriya turaiye.

TRANSLATION - O Lord who rode the pearl palanquin of
liberation and established the primal kingdom of the path

of grace. How can I describe your supreme unique
compassion that blessed me with these words: "The
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substance that cures the ingrained disease of primal
impurity is the experience of grace. The regimen for this
cure is the experience of the soul. Grasp this without any
other attachment. This is the truth."

COMMENTARY - Grace is the only medicine capable of
curing the deep-rooted impurities of the soul. For this
medicine to work, the seeker must follow a strict healing
regimen: living fully from the pure experience of the soul
without any other attachments.
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atiyenal etuvo mutiyenal etuvo arutciva matarkenap palakal
patiyura varunti irunta-en varuttam parttaru lalelun taruli
mitiyara enaittan kataikkanit tunakkul vilankuva atimuti
enray vativilak karunai variyé miinru vayatinil arulperra
maniye.

TRANSLATION - O formless ocean of compassion, O gem
who received grace at three years of age. I suffered deeply
and repeatedly wondered what constitutes the foot and
what constitutes the crown of the gracious Supreme. Seeing
my sorrow, you arose out of grace and cast your
compassionate glance upon me to remove my destitution.
You told me, "The foot and the crown shine right within

you.

COMMENTARY - Traditional stories describe the divine as
so vast that the other gods could not find its head or its feet.
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The guru reveals a simpler and deeper truth: the infinite
heights and depths of the divine are actually found shining
right inside the seeker.

8
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cevvakai orukal patumati alaveé ceripori manamatan mutivil
evvakai nilaiyum torrumni ninakkul enniya pati-elam eytum
tvvakai onré varuttamil vakai-en renakkarul purintacar
kuruve tevvakai amana irulara elunta tipame campantat
teve.

TRANSLATION - O Lord Sambandar, O lamp that arose to
dispel the hostile darkness of Jainism. You are the true
Guru who graced me with these words: "If you properly
align your dense senses and mind even once, every state will
be revealed at the end of that focus, and you will attain
everything you envision within yourself. This alone is the
painless way."

COMMENTARY - Mastering the mind and senses does not
require endless struggle. Aligning and focusing them
perfectly even once is a painless path that naturally unlocks
all spiritual states from within.
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munpuru nilaiyum pinpuru nilaiyum munninin rulamayak
kurunkal anpuru nilaiyal tirunerit tamilkon taiyanit taruliya
arace enpupen nuruvo tinnuyi ratukon teluntitap purintula
kellam inpurap purinta maraittanik kolunte ennuyirk
kuyirenun kuruve.

TRANSLATION - O Guru who is the very life of my life, O
unique tender shoot of the Vedas who brought joy to the
whole world by resurrecting bones into a living female
form. When I stood with a confused mind pondering my
past and future states, you, O King, dispelled my doubts
using the loving path of divine Tamil.

COMMENTARY - The guru dispels all human anxiety about
the past and the future through the path of love and sacred
Tamil poetry. This divine power of love is compared to the
legendary miracle where dry bones were restored into a
living person.
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varupakar karpam palamuyan ralum varalarun tiranelam
enakke orupakar polutil ura-alit tanainin uruperun karunai-
en uraippen perumana nallurt tirumanan kanap perravar
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tamaiyelam fiana uruvatain tonkak karunaicey talitta
uyartanik kavuniya maniye.

TRANSLATION - O exalted and unique gem of the
Kaundinya lineage, you compassionately transformed all
those who gathered to witness your grand wedding at
Perumananallur, allowing them to attain the form of
wisdom and ascend. How can I describe your great
compassion that granted me in a single day all those rare
abilities that remain unattainable even after striving for
many eons.

COMMENTARY - Attaining spiritual wisdom and divine
abilities usually takes lifetimes of intense effort. The
boundless compassion of the guru grants these ultimate
gifts in a single day, just as a legendary saint once elevated
everyone attending his wedding into pure divine light.
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cirar canpaik kavuniyartam teyva marapil tikalvilakke
tevitta tulattil tittikkum téene aliyac celvame karar mitarrup
pavalamalaik kannin mulaitta karpakame karumpe kaniye
enirantu kanne kannir karumaniye erar paruvam munrilumai
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iniya mulaippal etuttiuttum inpak kutalaimolikkurunte ena
ruyiruk korutunaiyeé pérar nana campantap peruma nenin
tiruppukalaip pecu kinror menmelum peruficel vattil
pirankuvare.

TRANSLATION - O radiant lamp shining in the divine
lineage of the Kavuniyars of excellent Sanpai! O honey that
sweetens the heart without ever cloying! O imperishable
wealth! O wish-fulfilling tree sprouted from the eye of the
dark-throated coral mountain! O sugarcane! O fruit! O my
two eyes! O the dark pupil in my eyes! O tender sprout who
spoke joyous babbling words when Mother Umai fed you
sweet breast milk at the beautiful age of three! O singular
companion to my precious life! O greatly renowned Lord
Gnanasambandar! Those who speak your divine praise will
shine in immense wealth, prospering more and more.

COMMENTARY - The young saint Gnanasambandar is
addressed here as a supreme guide and the most intimate
companion to the soul. The verse uses terms of intense
affection, calling the child saint sweet honey, sugarcane,
and the very pupils of the poet's eyes. It recalls the famous
story of Sambandar as a three-year-old receiving divine
milk from the Goddess Uma, a gift that awakened his ability
to sing sacred poetry. The "dark-throated coral mountain”
refers to Lord Siva, who drank poison to save the universe,
and the saint is described as a wish-fulfilling tree born
directly from his grace. Reciting the praises of this great
saint brings the blessing of lasting prosperity.
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010. THE GARLAND OF GRACE FOR
APPAR - ALUTAIYA ARASUKAL

ARUNMALALI - SLOHE LU D TFHBGT (HESTLDTEHGV

Editor's note: verse 5, “you who said: you placed nine gates within”
recalls Thirunavukkarasar's Thiruppugalur Thiruthandagam
(Thevaram 6.99.1).
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tiruttakucir atikai-arul talattin onkum civakkoluntin
arutperumait tirattal vaymai uruttakumey unarccivati vakic
caiva olivilanka navaracen rorupéer perrup poruttamura
ulavarap pataikaik konta punniyane nanniyacirp punita ne-
en karuttamarnta kalaimatiyé karunai fianak katalenin
kalalkarutak karutu vaye.

TRANSLATION - By the great grace of the tender sprout of
Siva rising in the glorious, grace-filled shrine of
Thiruvathigai, you became the very embodiment of true
awareness. You received the supreme name Sovereign of
Speech so the light of the Saiva path would shine. O
virtuous one who fittingly held the weeding implement in
your hand. O pure one of vast glory. O brilliant moon of arts
seated in my mind. O ocean of compassion and wisdom.
Please grant that I may meditate upon your holy feet.
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COMMENTARY - Vallalar celebrates the transformation of
the saint Appar by the grace of Lord Siva at the shrine of
Thiruvathigai. He was given the title 'Sovereign of Speech’
and took up a simple hoe to physically clear weeds from
temple grounds. This humble work showed that true
spiritual awareness always expresses itself in practical
service.
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vaymaiyilac camanatar palakar ceyta vancamelam
tiruvarutper valattal nintit tuiymaiperum civaneriye vilanka
onkum cotimani vilakke-en tunaiye emmaic cemmaivita
tanimaivitat tala vanta celvame ellaiyilac cirappu vayntu]
aymaiyuru peruntakaiye amuté caiva aniyecol laracenumper
amainta teve.

TRANSLATION - You swam across all the treacheries
repeatedly committed by the truthless Jains using the great
power of divine grace. O radiant, jewelled lamp who rises to
make the pure Saiva path shine. O my companion. O wealth
who came to rule us, keeping us close and bringing us near.
O great and noble one endowed with boundless eminence
and deep inner inquiry. O nectar. O ornament of the Saiva
path. O divine one bearing the name Sovereign of Words.

COMMENTARY - Traditional accounts say the saint faced
severe persecution and attempts on his life by the Jain
rulers of his time. He survived these physical trials solely
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through the power of divine grace, standing as a guiding
light for the Saiva path (the tradition of devotion to Lord
Siva).
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tevarelam toluntalaimait tevar patat tirumalarai
mutikkanintu tikalntu ninra navaracé nanmukanum
virumpum fiana nayakane nallavarkku nanpa née-em
pavamelam akarri-arut panmai nalkum panputaiya
perumane panintu ninpal mevavirup purumatiyark kanpu
ceyya ventinén avvakaini vititti taye.

TRANSLATION - O Sovereign of Speech, you stand radiant,
wearing on your head the holy lotus feet of the Supreme
Lord worshipped by all the gods. O Lord of wisdom desired
even by the four-faced Brahma. O friend to the good. O
Lord whose very nature is to remove all our sins and grant
the quality of grace. I long to serve and love the devotees
who bow and desire to reach you. Please ordain that I may
do so.

COMMENTARY - To keep the divine feet resting upon one's
own head is a symbol of total surrender. Because the saint
achieved this, even a creator god like Brahma (the four-
faced deity of Hindu tradition) looks up to him. The only
blessing asked of the saint here is the chance to lovingly
serve others who walk this same spiritual path.
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vitivilakki tenrariyum vilaivon rilla vinatyinén eninumennat
virumpi ennul mativilakkai erri-arul manatyin fiana
valvataiyac ceyalventum valla lenar patimalarttal
nilalatainta tavattork kellam patiyecol laracenumper
pataitta teve katitarukar pakamemuk kaniye fianak katale-en
karutté-en kannu laneé.

TRANSLATION - I am bound by karma, lacking the maturity
to discern rules from prohibitions. Yet, O benevolent one,
you must love me, light the lamp of understanding within
me, and make me attain the life of wisdom in the house of
grace. O master of all the ascetics who have reached the
shade of the good Lord's lotus feet. O divine one bearing the
name Sovereign of Words. O wish-fulfilling tree granting
liberation. O essence of the three sweet fruits. O ocean of
wisdom. O my very thought. O resident within my eyes.

COMMENTARY - A sincere seeker often feels burdened by
the consequences of past actions (karma) and confused by
complex religious rules. Here, the plea is for the saint to
ignore these human flaws, light the lamp of understanding
within, and guide the soul to a life of wisdom where divine
grace is the only home.
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kannule vilankukinra maniye caivak kaniyeéna varacecen
karumpe vétap pannule vilainta-arut payané unmaip
patiyonku nitiyéenin patam anri vinpujé ataikinra pokam
onrum virumpenen ranaiyala ventun kantay onnulé
onpatuvay vaittay enra uttamanecittamakiln tutavu vone.

TRANSLATION - O jewel shining within my eye. O fruit of
the Saiva path. O Sovereign of Speech. O sweet red
sugarcane. O fruit of grace grown within the melodies of the
Vedas. O exalted treasure of the true Lord. I do not desire
any pleasure found in heaven, only your holy feet. You must
rule over me. O pure one who sang that the Lord placed
nine gates within this single body. O you who help with a
joyful heart.

COMMENTARY - Heavenly pleasures mean nothing
compared to the joy of pure devotion. The verse references
one of the saint's own famous songs, which describes the
human body as a fragile house with nine physical openings,
reminding us that lasting joy is found only in the divine, not
in the perishable body.
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onkarat tanimoliyin payanaic carrum orkilen ciriyeniv vulaka
valvil ankarap perumatamal yanai pola akampava
mayanaki alaikin renun pankaya meyyatiyar tammaic
carrum parintilen arulataiyum paricon runto tinkaya
ceyalanaittum utaiyen enna ceyvencol larace-en ceyku véne.

TRANSLATION - I am a lowly one who does not realize the
benefit of the unique mantra Omkara. In this worldly life, I
wander full of arrogance, like a large elephant intoxicated
by ego. I have shown no love at all for your true devotees. Is
there any way for me to attain grace? I possess every kind of
evil deed. What will I do, O King of Words? What will I do?

COMMENTARY - The speaker admits he is lost in ego,
wandering like a wild elephant blind to the meaning of
Omkara (the sacred syllable Om). He asks the King of
Words (the revered 7th-century saint Appar) if a person
who has done nothing but wrong and ignored true devotees
can still hope to receive grace.
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ceyvakai-on rariyata ciriyen intac cirrulaka valkkaiyitaic
cikki anto poyvakaiye purikinren punni yanin ponnatiyaip
porrilen punita nénan uyvakai-ev vakaiyatu ceyven niyé
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urutunai-en rirukkinren unarvi lenai meyvakaiyir
celuttaninait tituti yocol vénte-en uyirttunaiyay vilankun
kove.

TRANSLATION - I am a lowly one who knows no course of
action. Caught in this petty worldly life, alas, I commit only
falsehood. O virtuous one, I do not praise your golden feet.
O holy one, how will I be saved? What will I do? I believe
you alone are my firm support. Will you consider guiding
me, who lacks understanding, on the true path? O King of
Words, O King who shines as my life's companion.

COMMENTARY - Caught in a web of worldly lies, the
speaker confesses his total inability to save himself. He
throws himself entirely on the mercy of the saint, asking to
be led out of ignorance and onto the path of truth.
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vilankumani vilakkenanal vetat tucci méviyameyp porulai
ulle virumpi vaittuk kalankarumey yanparellan kalippa anror
karrunaiyar katalkatantu karaiyir pontu tulankuperui
civaneriyaic carnta fianat tunaiyéenan turaiyenar cukame
enrum valankeluma kananeriyai valarkka vanta vallale
ninnarulai valanku vaye.

TRANSLATION - You lovingly placed within your heart the
true reality that rests at the peak of the four Vedas like a
shining jeweled lamp, making all flawless true devotees
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rejoice. On that day, you crossed the ocean using a stone
pillar as a float and reached the shore. You embraced the
great and radiant path of Siva. O companion of wisdom, our
Lord, our pure bliss, O benevolent one who came to foster
the ever-prosperous Agamic path, please grant your grace.

COMMENTARY - The verse recalls a famous miracle from
the life of Appar, who was tied to a heavy stone pillar and
thrown into the sea by a hostile king. Because the saint held
the supreme truth of the scriptures in his heart, the stone
floated like a raft and carried him to safety. The speaker
prays to this same saint for the grace to cross the dangerous
waters of worldly life.
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arulvalankun tilakavati ammai yarpin avataritta maniyecol
larace nanat terulvalankum civaneriyai vilakka vanta
celunicutarma manivilakke ciriya nenai irulvalankum
ulakiyalnin retuttu nana innarultan tantarujvay inrel anto
marulvalankum pavaneriyir culalven uyyum vakai-ariyéen
ninnarutku marapan rite.

TRANSLATION - O gem born after the grace-bestowing
mother Tilakavati, O King of Words, O great jeweled lamp
of rich flame who came to illuminate the path of Siva that
grants the clarity of wisdom. Lift me, a lowly one, out of this
dark worldly existence and rule me by granting your sweet
grace of wisdom. If you do not, alas, I will spin in the
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deluding path of endless births. I know no way to be saved.
This does not befit your grace.

COMMENTARY - Tilakavati was the devoted older sister
whose prayers guided Appar to the path of divine wisdom.
The speaker praises the saint as a brilliant lamp and begs to
be rescued from the endless cycle of birth and death,
reminding the saint that leaving a soul in darkness would
contradict his great compassion.
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ternta-ulat titaimikavum tittit turum celunténé collaracam
teve meymmai carntutikal apputi atikat kinpam tantaperun
takaiye-em tantai ye-ul kurntamati niraive-en kuruve erikal
kulateyva mecaivak kolunté tunpam tirntaperu nerittunaiyeé
oppt lata celvame appanenat tikalkin rone.

TRANSLATION - O rich honey that wells up with immense
sweetness in a clear heart. O King of Words, O divine one, O
great and noble one who gave joy to Appudi Adigal who
shone in truth. O our father, O fullness of sharp inner
intellect, O my Guru. O our family deity, O tender shoot of
the Saiva path. O companion on the great path free from
sorrow. O peerless wealth, you shine as a father.

COMMENTARY - Appudi Adigal was a deeply devoted
follower who named everything he owned, including his
children, after Appar. By recalling how the saint brought joy
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to this devotee, the speaker addresses him as a father, a

teacher, and a peerless guide who frees the heart from
SOTTOW.
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o11. THE GARLAND OF GRACE FOR
SUNDARAR - ALUTATYA NAMPIKAL
ARUNMALALI - D@5 Lt BLOLIFEET D) (1 GHTLOTEw 6V
Editor's note: verse 5 opens with the words of Sundarar's hymn on

Thiruvarur (Thevaram 7.51.10). Verse 7: by old custom

Sambandar's hymns are called Thirukkadaikkappu,
Thirunavukkarasar's Thevaram, and Sundarar's Thiruppattu.

1
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matiyanicen cataikkaniyai manrulnatam purimaruntait
tutiyaniceit cuvaipporulil conmalai totuttaruli vitiyanima
maraineriyum meynnilai-a kamaneriyum vatiyanintu
vilankavaitta vantontap peruntakaiye.

TRANSLATION - O great Vantondar, you graciously wove a
garland of words filled with profound and sweet meaning to
praise the divine fruit who wears the moon on His red
matted hair, the healing medicine dancing in the hall. You
made the great Vedic path of sacred rules and the true
Agamic path shine brightly in the world.

COMMENTARY - Sundarar composed sweet poetry that
brought the divine beautifully to life for ordinary people.
Vallalar credits the ancient saint with making both the
Vedic path of traditional scriptures and the Agamic path of
temple worship shine brightly in the world.

2

I BoMISIL L Blenew mLiLer Qermued L Wi $eL0sdn 19

226



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org
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nirrilitta nilaiyappun neriyutaiyar tamaikkiitic cerrilitta
kampamenat tiyankurren tanai-alay erralitta tiruvatiyai
enni-arum ponnaiyelam arrilittuk kulattetutta aruttalaimaip
peruntakaiye.

TRANSLATION - I joined people of unsteady and base paths
and swayed helplessly like a pole planted in mud. Please
rule over me and save me. O great one of supreme grace,
you meditated on the exalted holy feet of the Lord, dropped
all your rare gold into the river, and retrieved it safely from
the temple tank.

COMMENTARY - Comparing his own mind to a helpless
pole wobbling in wet mud, Vallalar asks the saint for firm
guidance. He recalls a famous miracle where Sundarar
threw gold into a river and safely retrieved it miles away
from a temple tank through his absolute faith.

3
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tlaikkulani ralaittanil itankarura alaittatanvayt talaikkutalai
matalai-uyir talaippa-alait taruliyanin kalaikkumvata
kalaiyinmutar kalaikkumuru kanakkuyarpon malaikkumanu
nilaikkumura vantontap peruntakaiye.

TRANSLATION - O great Vantondar, you summoned the
crocodile in the pond to release the babbling child from its
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mouth and graciously brought the boy back to flourishing
life. Comparing the primary scriptures of the northern
language to your divine Tamil hymns falls utterly short of
comparing a tiny atom to the towering golden mountain.

COMMENTARY - Vallalar recalls another beloved miracle,
when Sundarar commanded a crocodile to release a child it
had swallowed alive. Vallalar then says the traditional
northern scriptures in Sanskrit cannot begin to compare to
the spiritual power of Sundarar's Tamil hymns, calling the
difference as stark as a tiny atom beside a towering golden
mountain.

4
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vetamutar kalatkalelam viraintuvirain tanantamurai ota-
avaik kanuttunaiyum unarvaritam emperuman patamalar
ninatutirup panimutimer patappurinta matavamya
turaittarulay vantontap peruntakaiye.

TRANSLATION - All the Vedas and primary scriptures
swiftly recite His praise countless times, yet even an atomic
fraction of our Lord remains entirely beyond their
comprehension. O great Vantondar, please tell me what
immense penance you performed to have His sacred lotus
feet rest directly upon your devoted head.

COMMENTARY - The traditional scriptures cannot grasp
even a fraction of the divine truth. God's grace descended so
directly upon Sundarar, however, that the divine feet rested
right upon his head. Vallalar asks the saint what immense
spiritual discipline made such profound intimacy possible.
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elicaiyay icaippayanay innamutay ennutaiya tolanumay
enrumunni connaperul corporulai alninait titilatiyén
arunkaranam karaintukarain tiliyalin puruvatukan
uyarkarunaip peruntanaiye.

TRANSLATION - You once sang of the Lord as the seven
musical notes, the fruit of music, sweet nectar, and your
very own companion. O great one of supreme compassion,
when I deeply contemplate the meaning of your magnificent
words, my inner faculties melt completely and I experience
eternal bliss.

COMMENTARY - Sundarar famously spoke to God not as a
distant ruler but as a close personal friend. Just meditating
on the profound sweetness of this friendship, Vallalar says,
melts his own inner faculties and fills him with endless joy.

6
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vankana intiranum malaiyanum matavarum tankana irai-
arulal tanittavala yanaiyinmeél konkana eluntarulik
kulaviyanin kolamatai nankanap perrilané navaliirp
peruntakaiye.

TRANSLATION - O great lord of Navalur. By the grace of the

Lord, you mounted the peerless white elephant. The
heavens, Indra, Vishnu, Brahma, and the great ascetics

229



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

watched you. The king watched you rise in glorious majesty.
Yet I was not blessed to witness that celebrated form of
yours.

COMMENTARY - Vallalar recalls a famous story of the saint
Sundarar, who ascended to the divine realm on a white
elephant sent by God. Vallalar expresses a deep, personal
longing, wishing he could have been there to witness that
glorious moment alongside the watching gods and kings.

7
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tenpatikkum amutamun tiruppattaittinantorum nanpatikkum
potennai nanariyén na-onro unpatikkum ulampatikkum
uyirpatikkum uyirkkuyirum tanpatikkum anupavankan
tanikkarunaip peruntanaiye.

TRANSLATION - O great one of supreme compassion. Every
day when I read your sacred songs, which are a nectar
sweeter than honey, I lose all awareness of myself. Is it only
my tongue that reads? My flesh reads, my heart reads, my
life reads, and the very life of my life experiences reading it
too.

COMMENTARY - Vallalar describes the overwhelming
power of the saint's devotional songs. He explains that
reading them goes far beyond the physical tongue or the
intellect. The poetry completely absorbs his entire being,
resonating through his flesh, his life force, and the deepest
core of his soul.
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inpattut tolirpotuvil iyarrukinra emperuman unpattuk
kuvappuralpol urpattuk kuvantilaren renpattuk
kicaippinumen itumpattuk karanamelam anpattuk
kicaivatukan arutpattup peruntakaiye.

TRANSLATION - O great one of grace-filled songs. Our
Lord, who performs the blissful dance in the universal hall,
delights in your songs in a way He does not delight in the
songs of anyone else. Even as I declare this in my own song,
see how all my troublesome inner faculties harmonize in
love for your songs.

COMMENTARY - Vallalar says that God Himself delights in
this saint's songs more than anyone else's. Even as Vallalar
writes his own poetry to declare this, he finds that his
restless and difficult mind is completely calmed and
brought into harmony by the saint's words.
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paramparamam turiyamenum patattirunta paramporulai
uramperatto lamaikonta unperumai tanaimatittu
varamperanar reyvamelam vantikkum enralen tarampera-en
pukalvénnan tanittalaimaip peruntakaiye.
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TRANSLATION - O great one of absolute primacy. You
firmly established a friendship with the Supreme Reality
who abides in the transcendent state of Turiya. Seeing your
greatness, all the good gods worship you to receive boons. If
this is so, what can I, with my limited capacity, possibly say
to praise you?

COMMENTARY - The saint Sundarar is celebrated for
approaching God directly as a close friend. Vallalar points
out that because the saint attained this profound intimacy
with the Supreme Reality in the highest state of
consciousness (Turiya), even the lesser gods revere him.
Seeing this, Vallalar feels he lacks the words to praise the
saint enough.

10
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perurum paravaimanap pinakkara-em perumanai ururum
palapukala oriravil tiitanenta terurum tiruvarurt
teruvutorum natappittay artira ninperumai ayanmalum
alapparite.

TRANSLATION - O lord of Aroor. To resolve the lover's
quarrel in the heart of Paravai in the great town, you made
our Lord walk as a messenger through every chariot-
running street of Thiruvarur in a single night, while the
townsfolk whispered many things. Your greatness is
impossible for even Brahma and Vishnu to measure.

COMMENTARY - Vallalar recalls a beloved story where God
loved this saint so much that He agreed to act as a midnight
messenger to resolve a domestic quarrel between the saint
and his wife. Vallalar concludes that if the Lord of the
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universe was willing to walk the village streets on his behalf,
the saint's greatness is truly beyond measure.
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012. THE GARLAND OF GRACE FOR
MANIKKAVASAGAR - ALUTAIYA ATIKAL

ARUNMALALI - SLOHE LU I[19.FT 3(IhGSTLOTGHE)

Editor's note: verse 4, “the unique Agaval that said: be” is the
Thiruvasagam's Thiruvandappaguthi (lines 170-182), where
Manikkavasagar sings that the Lord “made even me to be”.

1
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tecakattil inikkinra tellamute manikka vacakané ananta
vativana matavane macakanra nitiruvay malarntatamil
mamaratyin acakanra anupavamnan anupavikka arulutiye.

TRANSLATION - O clear nectar that tastes sweet in this
world. O Manikkavasagar. O great ascetic whose very form
is bliss. You are completely free of flaws. Please grant me
the grace to experience the transcendent state of the great
Tamil Veda that blossomed from your divine mouth.

COMMENTARY - The poetry of Manikkavasagar is revered
here as the Tamil Veda, a sacred scripture of supreme
authority. Vallalar asks the saint directly for the grace to
experience the transcendent spiritual state these words
describe, rather than merely reading them.

2
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karuvelikkut puranakik karanamelan katantuninra
peruvelikku netunkalam pittakit tirikinror kuruvelikke
ninrulalak kotarani kalantani uruvelikké maraipukalum
uyarvata vurmaniye.

TRANSLATION - Seekers wander madly for a long time after
the vast space that transcends all faculties and exists both
inside and outside the primal void. While they merely spin
around in the space of their own minds, you merged
flawlessly into the space of divine form. O exalted gem of
Vadavur, you are praised by the Vedas.

COMMENTARY - Many spiritual seekers spend their lives
chasing abstract concepts of a vast, empty void beyond the
mind. Vallalar points out that while these seekers end up
spinning in their own mental illusions, Manikkavasagar
achieved something real and tangible by merging
completely into the divine form.

3
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manpuruva natumutala manamputaittu netunkalam
enpuruvayt tavanceyvar ellarum emakka anpuruvam
perratanpin aruluruvam ataintupinnar inpuruvam ayinaini
elilvata viriraiye.

TRANSLATION - Ascetics perform penance for a long time.
They fix their minds intensely on the center of their
eyebrows and become mere skeletons. While all of them are
left utterly disappointed, you first attained a form of love,
then achieved a form of grace, and finally became the very
form of bliss. O beautiful Lord of Vadavur.
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COMMENTARY - Extreme physical austerities, where
ascetics focus their minds endlessly and starve themselves
to the bone, ultimately end in disappointment. True
spiritual transformation follows a completely different path.
Vallalar traces Manikkavasagar's success through a clear
progression: he first became a body of love, which

transformed into a body of grace, and finally became pure
bliss.

4
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uru-antap perumarai-en rulakamelam pukalkinra tiru-antap
pakuti-enum tiru-akaval vaymalarnta kuru-enrep
peruntavarum kurukinra koveni iru-enra tani-
akavalennamenak kiyamputiye.

TRANSLATION - The entire world praises the sacred verses
of Thiruvandappaguthi, which blossomed from your divine
mouth, as the great Veda of the manifest universe. O King,
all great ascetics proclaim you as the supreme Guru. Please
reveal to me the deep meaning of that unparalleled sacred
verse.

COMMENTARY - Thiruvandappaguthi is a famous section
of Manikkavasagar's poetry that describes the creation and
vastness of the universe. Recognizing the saint as the
ultimate teacher, Vallalar asks him to reveal the hidden,
inner meaning behind these deeply revered verses.
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tetukinra anantac circapaiyil cinmayamay atukinra
cevatikakkil atukinra aramute natukinra vatavur nayakané
nayatiyén vatukinra vattamelam vantorukkal marrutiye.

TRANSLATION - You are the rare nectar dancing beneath
the red feet of the Lord, who dances as pure consciousness
in the highly sought hall of blissful wisdom. O Lord of
Vadavur, sought by everyone. I am a lowly devotee. Please
come to me just once and banish all my withering sorrow.

COMMENTARY - The hall of blissful wisdom is the space of
pure consciousness where the divine dance of God takes
place. Vallalar visualizes the saint participating in this
divine joy right at the feet of God. He begs the saint to visit
him just once to wipe away his worldly suffering and
SOTTOW.
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cemamikum tiruvata vurtteven rulakupukal mamaniye ni-
uraitta vacakattai ennutorum kamamiku katalanran
kalavitanaik karutukinra émamuru karputaiyal inpinumin
peytuvate.

TRANSLATION - O great gem praised by the world as the
god of prosperous Thiruvadavur! Whenever I think of the
words you spoke, it brings a joy sweeter than the joy of a
secure, chaste wife contemplating union with her deeply
desiring lover.

COMMENTARY - Reading the words of the ancient saint
Manikkavasagar brings an intensely intimate and
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overpowering joy. This spiritual delight surpasses even the
deep physical and emotional happiness of a loving wife
anticipating union with her husband. Thiruvadavur is the
saint's birthplace, where he is revered as a divine figure.

7
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vankalanta manikka vacakanin vacakattai nankalantu
patunkal narkaruppaf carrinilé tenkalantu palkalantu
celunkanittin cuvaikalanten tiinkalantu uyirkalantu uvattamal
inippatuve.

TRANSLATION — O Manikkavasagar who merged with the
heavens! When I become one with your words and sing
them, they mix into my flesh and my life breath like good
sugarcane juice mixed with honey, milk, and the sweet taste
of rich fruits, sweetening me without ever cloying.

COMMENTARY - Singing these holy verses is a complete
experience that permeates both the physical body and the
soul. The poetry mixes into the flesh and breath like a rich
blend of sugarcane juice, honey, milk, and fruit. It is
infinitely sweet, yet it never cloys or becomes overwhelming
to the senses.

8

BT FUI LoTewllSs uTFSBl6T 6uTFESE) 60
RBOTPHCW 6T68Tem 6oL LOGTET 2 60 LW enaTLLd RETDIaIS5S
SO mSlwiTd erevrestev (@) esld #1535 GLoetr F@hFev GLoesr
GO Tflew @FLd LI wed Fn (B CH 6T FnmyH Gu.
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catakamen cancalamen kurumoliyai virumpi-ayal kiituvaten
kiirutiye.

TRANSLATION - O Manikkavasagar who utters enduring
words! If just a single word among your words unites me
with my Master and grants everything, why engage in
further practice? Why this agitation? Tell me why one
would desire another guru's words and gather elsewhere.

COMMENTARY - A single word from this saint is enough to
bring about complete union with God. Since just one word
grants everything, there is no need to seek out other
teachers, struggle with complex spiritual practices, or feel
anxious about the path. The poetry itself provides the
ultimate guidance.
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pencumanta pakap peruman orumamel encumanta
cevakanpol eytiyatum vaikainati mancumantu ninratumor
maran pirampatiyal puncumantu kontatumnin poruttanro
punniyane .

TRANSLATION - O virtuous one! Was it not for your sake
that the great Lord who bears the Goddess on his side
arrived like an esteemed warrior on a horse, stood carrying
earth at the Vaigai river, and bore the wound from the
Pandyan king's cane?

COMMENTARY - God's love for Manikkavasagar was so
absolute that the divine directly stepped into the physical
world to suffer for him. Traditional stories tell how the Lord
took the form of a warrior on horseback, worked as a
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common laborer carrying earth at the Vaigai river, and even
endured being beaten with a cane to protect the saint. The
verse celebrates how intimately God responds to true
devotion.

10
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vattamila manikka vacakanin vacattaik kettapolu tankirunta
kilpparavaic catikalum vettamurum polla vilankukalum
meyfinana nattamurum ennilinku nanataital viyappanre.
TRANSLATION - O unfading Manikkavasagar! When they
heard your words, even the lowly bird species and fierce
hunting animals there fixed their sights on true wisdom.
This being so, it is no surprise that I attain it here.

COMMENTARY - The spiritual power of this poetry is so
immense that it can awaken true wisdom even in fierce
beasts and simple birds. If creatures living entirely by
instinct are transformed just by hearing these words, it is
completely natural that a human being reading them will
also be awakened.
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GLOSSARY

Tamil terms and names used in this book, in the
transliteration of the book. Where the English text uses
a familiar spelling (Siva, Sivakama Valli,
Manikkavasagar, Jeevakarunyam), that spelling is
given at the start of the definition.

akamam /s Agamas, traditional scripture governing
ritual and temple worship. Vallalar states their ultimate
truth is known by direct inner experience of the divine,
not merely by reading.

akaval /ysa/a): Agaval, a Tamil verse form of long, flowing
lines. In this book it names a hymn of the Thiruvasagam,
the Thiruvandappaguthi.

ampalam (y/5/q.5: Ambalam, the hall or open space.
Vallalar uses this term to refer to the supreme spiritual
realm where the divine performs the cosmic dance of
boundless joy.

anantam /ge755.5: Ananda, supreme bliss. Vallalar
describes this as the very space and form of the divine,
experienced perfectly when the soul unites with God.

apirami g, 977:.4). Abhirami, a name for the Divine Mother
meaning the supremely beautiful one. Vallalar invokes
her as his own mother and a source of sweet, life-giving
spiritual nourishment.

appar (.7 Appar, the seventh-century Saiva saint also
known as Thirunavukkarasar. Vallalar reveres him as the
ultimate example of steadfast devotion and pure reliance
on divine grace.

ayan ~ywe7: Brahma, the traditional creator god. Vallalar
frequently points out that even this mighty deity cannot
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comprehend the supreme grace freely given to an
ordinary seeker.

caivam /esa/5): Saivism. The religious tradition dedicated
to Siva. Vallalar honors its profound wisdom but teaches
that the ultimate divine reality transcends all formal
sectarian systems.

camanatar (szwew7s7: Jain rulers or practitioners. Vallalar
references the historical persecution of Saint Appar by
these rulers to show how divine grace protects true
devotees from worldly harm.

canmarkkam (sw7077%%.5. Sanmarkkam, the true path.
Vallalar's name for his universal spiritual framework
based entirely on boundless compassion and direct
experience of the divine.

carkuru /zr5/: Satguruy, the true spiritual teacher. Vallalar
applies this title to the divine itself, emphasizing that
God actively steps into human confusion to offer direct
guidance.

catacivan /#s79a/07: Sadasiva, an exalted deity associated
with supreme grace. Vallalar states that even this high
cosmic being cannot grasp the ultimate reality that
willingly comforts a humble devotee.

cirrampalam /8».51/00:5): Chitrambalam, also known as
Chit Sabhai, the hall of divine consciousness. Vallalar
identifies this sacred inner space as the arena where God
performs the cosmic dance.

citamparam (§)s.5.,7:5:. Chidambaram, a sacred temple
town in South India. Vallalar uses this physical location
as a metaphor for the vast inner space of human
awareness where the Divine continually acts.
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cittan (£ss#7: Siddha, an accomplished spiritual master.
Vallalar states he achieved this perfected state in the
world entirely through divine grace rather than through
his own personal effort.

cittantam (%s5755:5): Siddhanta, the established
philosophical tradition of Saivism. Vallalar pairs this
with Vedanta to demonstrate that the ultimate Reality
transcends all formal religious systems.

civakama valli /©a/s70 asavas): Sivakama Valli, also known
as Sivakami, the feminine divine energy of love and
grace. In Vallalar's poetry she represents the inseparable
companion to the dancing Lord.

civakarunyam (ofoss7pesrus): Jeevakarunyam, the active
practice of compassion for all living beings. Vallalar
insists that receiving God's grace requires a person to
engage daily in this selfless service.

civam ($a/.5): Sivam, the state of being entirely permeated
by the supreme divine reality. Vallalar describes the
ultimate spiritual experience as shedding mortal
limitations to become one with this essence.

civan (&a/ey: Siva. The supreme Lord. Vallalar experiences
God not as a distant deity, but as an intimate, actively
guiding presence who descends to grant grace.

civayanama /$auwi7pi0): Sivayanama, the sacred mantra of
Siva. Vallalar explains that God directly taught him this

chant to pull him out of worldly illusions and grant him
eternal life.

coti /G#75): Jothi, the divine light. Vallalar uses Jothi as the
primary form and name for the ultimate reality, an active

presence that willingly descends to grant grace to the
seeker.
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karpakam /ss./5.5: Kalpaka, a mythical heavenly tree that
grants all desires. Vallalar uses this as a metaphor for
pure saints who freely bestow spiritual blessings upon
devoted seekers.

kolai /@s7e»a/: Murder of any living being. Vallalar
condemns this action as the absolute barrier to spiritual
realization, warning that divine grace remains hidden
from those who harm other creatures.

malai /vm»a/. Malai, a garland; here a garland of songs.
Each of the twelve works in this book is a malai.

malavan /wrevaser: Vishnu, also referred to as Thirumal or
Narayana, the preserver god. Vallalar says that even
these supreme gods watch in envy at the direct love the
ultimate divine reality shows to a simple devotee.

manikkavacakar /wref550/7757:. Manikkavasagar, a
highly revered ancient Tamil poet and saint from
Vadavur. Vallalar views him as the ultimate spiritual
master who successfully transformed his physical body
into pure divine bliss.

mayai /m»uy): Maya, illusion or deceptive worldly
attachment. Vallalar teaches that divine grace allows the
soul to live inside a physical body without being
corrupted by its deceptive nature.

nana campantar ssr7er #5055 Gnanasambandar, also
known as Sambandar, a revered seventh-century child
saint. Vallalar addresses him with deep affection as a
supreme spiritual guide and intimate companion to the
soul.

nanti /z55%): Nandi, the sacred bull mount of Lord Siva.
Vallalar contrasts this majestic divine posture in
mythology with the extreme humility God shows by
walking on tired feet to reach a suffering person.
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natam /z7s.5: Nada, primal sound or fundamental spiritual
vibration that shapes reality. Vallalar teaches that the
inner divine light reveals the secrets of this sacred sound.

nataraja (s, s7ep/: Nataraja, the Lord of the cosmic dance.
Vallalar uses this traditional image of a dancing God to
represent the active, joyous movement of divine grace.

onkaram (psis77:5: Omkara, the primal cosmic sound Om.
Vallalar describes the ultimate divine light as resting
deep inside this foundational vibration of the universe.

pacupati /2.#.,5). Pasupati, the Lord and protector of all
living souls. Vallalar uses this name to emphasize God's
role as a deeply personal guardian who seeks out the
lowliest devotee.

purani z=7: Poorani, the complete or all-encompassing
Goddess. In Vallalar's verse, she embodies the supreme
consciousness and forms the very fabric of the universe.

tattuvam s55/.5): Tattvas, the fundamental principles of
existence. Vallalar refers to thirty-six such principles
governing material and mental reality, which the divine
helps the soul transcend.

tevaram (Gsa/77:5): Thevaram, the hymns of Sambandar,
Appar and Sundarar to Siva, sung in the temples of
Tamil Nadu.

tillai /$ai=»a/: Thillai, the sacred town of Chidambaram
where the cosmic dance takes place. It symbolizes the
ultimate spiritual space where God dances to grant
eternal bliss to all living beings.

tiruvacakam /9 a/7#5.5): Thiruvasagam, Manikkavasagar's
book of hymns to Siva, much loved by Vallalar.

turiyam (g /5. Turiya, the transcendent fourth state of
consciousness beyond waking, dreaming, and deep sleep.

245



For Contact/PayPal Donations - international@sanmarkkamlife.org

Vallalar locates the divine presence in the very center of
this state.

umai /2 a: Uma or Umai, representing the divine mother
and the active grace of Siva. Vallalar praises her as the
bestower of the sacred milk of wisdom that awakens a
soul to divine poetry.

unmani /2 @7ss7): Unmani, the highest state of spiritual
stillness beyond the mind. Vallalar describes divine grace
as existing both within this ultimate inner silence and
completely beyond it.

upanitatam (2 .4 5.5 Upanishads, the ancient
philosophical texts of India. Vallalar emphasizes that
God is the deepest hidden essence of these scriptures,
remaining out of reach to all except the spiritually
awakened.

uruttirai /2 35%s7: Rudrani, the consort of Rudra. Vallalar
groups her with other major traditional goddesses who
revere the ultimate power of divine grace.

uruttiran /2 5457«7: Rudra, the deity responsible for
cosmic dissolution. Vallalar uses him to illustrate a
hierarchy of traditional gods who remain unable to
perceive the ultimate Divine feet.

vallalar /a/e7erev77): Vallalar, the nineteenth-century Tamil
saint, sage, and author of the Thiru Arutpa, who taught
the universal path of boundless compassion and direct
experience of the Grace-Light.

vantontar /a/«76)sre7._z: Sundarar, traditionally titled
Vantondar, an ancient Saiva saint. Vallalar praises him
for achieving an incredibly close, personal relationship
with the divine.
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vétam /Gass.5: Vedas, the ancient spiritual scriptures.
Vallalar notes that grace bypasses their unreachable,
grand status to hand a physical gift directly to the
simplest seeker.

veétantam (Ga/s755:5): Vedanta, the philosophical
conclusion of the Vedas. Vallalar views this school of
thought as a stepping stone rather than the ultimate
destination, describing the Divine as resting far above it.

vinai /a7m»e7: Karma, the accumulated consequences of past
actions. Vallalar emphasizes that direct divine grace has
the power to completely erase this burden and instantly
purify the soul.

vintu /27z4/: Bindu, the cosmic principle of light or the
original seed of creation. Vallalar describes God as the
sovereign ruler over this elemental force.
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ABOUT SANMARKKAM LIFE

LIFE

Sanmarkkam Life is a nonprofit born to bring the teachings of
Ramalinga Adigal, lovingly known as Vallalar, to every corner of
the world.

We believe his wisdom should be available to every fellow
human being without any barrier whatsoever.

WHAT WE DO:

- Offer Translations and commentaries of his works of
Thiru Arutpa and Urainaidai, plus our other
publications.

- Feed plant-based food to the needy

- Offer Sanmarkkam based items on our Emporium. Free
and donation based.

- Educational social media content and articles

- Discourses, seminars and workshops

- Offer tools like KarunAl to make the wisdom more
accessible

We are a living community of souls united by Anma neya
orumaipadu (the unity of souls) and Jeevakarunyam (active
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compassion toward all life) Those are the foundation principles
that Vallalar placed beneath all genuine spiritual life.

We have country representatives active across the globe,
offering seminars, free meals, and local community presence.

Everything we offer is given freely to everyone, regardless of
anything. With no barriers and no discrimination.

WHY OUR WORK MATTERS

We live in a world overwhelmed by problems:

- Wars
- Poverty
- Aging
- Disease
- Death
- Animal suffering
- Environmental destruction
- Inequality and injustice
- And many more
In front of all of these, where should we even begin?

The teachings of Suddha Sanmarkkam offer a simple answer: At
the very root, the cause of those is the absence of this soul unity
and active compassion to all life.

But when those two core values flourish, everything changes
for the better. Those who practice this heal themselves and
their surroundings on all levels.

A NEW EARTH
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When we feel we are all part of one single family, the divisions
that cause so much pain simply melt away:

- Wars will end: War is only possible when we believe
"us" are more important than "them." When we feel
Oneness, there is no "them." Harming another country
would feel like hurting our own family. Borders and
nations will become past memories as we unite as one
humanity.

- Hunger will vanish: In a world filled with compassion,
it would be unthinkable to let someone starve. Food
and clean water would be seen as a basic right for
every living being, human and animal, and shared
freely with joy.

- Poverty and inequality will Disappear: Greed comes
from the fear of not having enough and the primordial
dark desire coming from the Ego. But in a world of
Oneness, we feel secure in our connection. The joy of
giving replaces the fear of lacking. Wealth and
resources will naturally flow to where they are needed,
ensuring everyone has a dignified and comfortable life.

- Divisive religions and caste fades: The ignorance
from sectarianism and superstition from religious
organizations disappear.

- Animal Suffering Will Cease: We will finally see
animals not as objects to be used, but as soul brothers
and sisters in our great family. Factory farms and
slaughterhouses will disappear, replaced by
sanctuaries and a deep respect for all creatures.
Animals will be seen as Souls and the humans
compassionate job will be to help them to acquire a
human body so that they can attain Liberation.
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- APlanet Healed and Restored: When we see the
Earth as our own living body, we will naturally become
its loving caretakers.

- Global Warming Will Subside: The planet's fever or
global warming is a direct result of treating it poorly
and disrespectfully. When we feel our Oneness with
nature, we will stop poisoning our rivers and skies. We
will stop the animal agriculture greatly contributing to
global warming. We will work in harmony with the
Earth, and its natural balance will be restored.

- The Environment Will Flourish: Deforestation and
pollution come from a mindset of taking without giving
back. A compassionate humanity will act as gardeners
of the planet, planting trees, cleaning our oceans, and
preserving the beautiful biodiversity of life.

A NEW HUMANITY

As the world around us heals, our own bodies and minds will
also transform:

- Sickness will fade: Many of our illnesses are caused
by stress, unhealthy food, and inner conflict. In a
peaceful world with pure food, a balanced lifestyle,
these causes will be removed. A heart full of
compassion is the greatest medicine, bringing harmony
to the body and mind.

- The pain of aging will be overcome: As we align with
the timeless nature of our souls, the process of aging
will slow down. According to Vallalar, the human body
has the potential to become an ever youthful radiant,
healthy, and even deathless form.

- Painful Desires Will Dissolve: The constant chase for
more money, more things, and more validation is the
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source of much of our unhappiness. When we feel the
inner joy of Oneness, this frantic chasing stops. We find
peace not in getting more, but in being connected to
everything.

- No more inequality and discrimination by birth:
Children will no longer be born into situations of
hardship or inequality. A world of compassion will
ensure that every single soul that comes to this Earth is
welcomed into a safe, loving, and supportive
environment.

- The Arch-enemy of Death loses the battle:
Sanmarkkam brings humanity together in defeating
the true enemy: Death. No matter whether rich or
poor, black or white - all humans are subject to this
final malady. Death has been casting immense
suffering to humanity since the beginning of times.
According to Vallalar by practicing Absolute
Compassion towards all Life, it is possible to finally
defeat this arch-enemy and finally celebrate Life and
live blissfully.

According to Vallalar. spreading Suddha Sanmarkkam is not
one good cause among many. It is the supreme medicine: the
one that addresses every disease.

In short, by spreading Suddha Sanmarkkam, you invite a
utopian Heaven on Earth.

HOW YOU CAN MAKE A DIFFERENCE

The most impactful thing you can do is practice what you have
just read. They say: “Be the change you want to see in the world.”
Start extending compassion towards all Life and be an
instrument of Grace.
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Beyond that, share this book with someone who is searching.
Countless people are looking for a path that is historically
grounded, spiritually complete, and genuinely open to them.
And most have never heard of Vallalar.

You can change a life for the better with a single conversation
or a shared file.

JOIN AS VOLUNTEER

If you feel called to participate in our mission, consider
volunteering with us. We welcome people from every
background: writers, translators, designers, organizers or those
who simply want to help. Apply at
https://sanmarkkamlife.org/volunteer

SUPPORT OUR MISSION

This book was given to you freely. Every translation, every
emporium item, every meal, every piece of educational content
we produce runs entirely on the generosity of people who
found value in this work. A small contribution goes directly
toward keeping this light moving:

$1 Provides a meal to someone in need.

$5 Gets an emporium item to someone in need.
$15 Pays for one of the online tools we use.
$30 Funds our infrastructure for a few days

$50 Sponsors a local seminar or free meal service in a
community.

$100 Helps carry this light into a new country.
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If this work has touched you, feel free to donate at

https://sanmarkkamlife.org/donate, and/or simply pass this

book to someone who is searching. Both help.

CONTINUE YOUR JOURNEY

The Suddha Sanmarkkam Path is a lifelong journey. This is just
the beginning and we have so much more to offer to you for
free:

- Thiru Arutpa: The Sacred Songs of Grace from Vallalar

- Urainaidai : Vallalar’s own prose works.

- Sanmarkkam Emporium: Donation-based items

- KarunAI: Your personal guide for the path

- TamiLearn: The tamil learning App

- Videos & Articles: Educational digital content

- And much more!
Everything else we offer is waiting for you at
https://sanmarkkamlife.org/start.

JOIN THE COMMUNITY

To join the Sanmarkkam Life Family community in your
language, visit https://sanmarkkamlife.org/community.

Arut Perum Jothi - Arut Perum Jothi Thanipperum Karunai - Arut
Perum Jothi

May all living beings live happily in absolute compassion forever.
- Vallalar
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Twelve garlands of love and wonder
Ramalinga Adigal (1823-1874)

In the Fourth Thirumurai, Vallalar sings to the Lord who
golden hall of Chidambaram, and tells what grace did to hi
plainly, again and again: the Lord walked to his house in
the door opened, and placed a gift in his hand.

He claims no merit of his own. He confesses his f
love, joy and forgiveness as pure gifts. The I
the saints whose songs 1 fore him: Sambandar, .
and Manikkavasagar.

i

All 238 verses are given in Tamil, with transliteration,
a short commentary, and a glossary.
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